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Was       taugt       mirderBär? 
/        want         not  the  bear! 


^ 


-.Jl|JiJJ_; 


f  ,f,    ;  f     ;  r  ¥Mf  f  4'fT  ^  ff 


^■^Nj.*!^  '■->i^^J.^^jl^>^^^^^g^  ^: 


c-j'f  sc. 


iJfcJiJJiJ^  Jij^  iJ:JiJiJiit^ 


Brauner!        fraar'       nachdei 


frag       nachdem  Schwert! 
Hriiint  ask  for  the    sword! 


i 


^ 


1??====^ 


He! 

Ho! 


m 


¥ 


k^ 


lass'     das    Wild!. 

keep       a    -    way  I. 


f  4  n  "H  j 


XSiH 


^^^^^^^ 


^^^^^^" 


^.IJ^s 
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I 


SIEGF. 


te± 


^ 


Sofährstdii  heu    .    te     noch 
So  far  iininc saved  then    your 


P 


MIME. 


X 


te=s 


?^ 


-^H-^ 


Dort  liegt      die     Waf.fe: 

]\'e  cast         the      weapon 


'        o     '    .•>   •      L  •  1 *' 


-^ ^ 


PJL»        ' 


fer    .     tig  fegt' ich  sie      heut. 
fit  and  fair,  li/     to   .   dn\\. 

A 


mo\to    cresc. 


/ 


(Br  löst  (/cm  Bären  den  Zaum  und 
giebt  ihm  damit  einen  Schlaif  auf  den 


^ 


-^^-^ 


l\ücken.-h 


^ 


^^ 


W^^ 


bi 


(Derliür läuft  in  denWuld  zurüeh.MIME 
kommt  zitternd  hinter  dem  Uerde  hertnr) 


-"h-f- 


.  '   t,  (ffr  rf/t-ases  l/icöcuif'roml/ie  t       i>'  n  '        '     i  r»'i.i           u'-  i     :  u*.\.^U^  (The  öear  unis  hach  iiilo  l/ic  u'kxI;  MIMI 

heil'                                  '              Lauf,  Brauner!  Uichbrauchichnicntuienr. 

skinl    rope  atid  gives  liim  a  blow  on     |{„„^  hriiiul  Your    business  is      done,    comes  trvmbhnif  tm,,,  Ix-hnid  the  luurllt.) 

the  back  with  it.) 


I 


± 


i 


$ 


^ 


:e 


■      s 


E 


E3 


^ 


$      1  ? 


#— # 


^11 » 


Wohl   leid      ichsgern,    er.  legst      du  Bä    .     reu:  wasbriiigst du 

I       like  it   when    thou  slay  .    est  bears-, why  bring  .  est 


•>r^Vii< 


14 


Slll,Gr.  sich  vom  Lachen  zu  erholen.) 


P 


g      *?   g 


i 


E 


;£ 


^^ 


5: 


=tt* 


^ 


^ 


«-^ 


:^ 


miME 


(SIEGFRIED  .sits  douu.  to  recover    ^^^^^  bessremGesel .  l^-n    sucht'ioh ,    als   da  .  heiin  mir  ei .  iier  sitztj  i.n 

pom  hiH  laughter.)  p^,.    bet.ter  companions    pin  .  in^     than  the    one    at  home  ap.  pears,  to 


f 'T  U'j    } 


J    ''  ?    '' 


le.  bend  die  bran  .  nen    heim? 

liv  .  inq  that  br'ite        to        me? 


'9 


*j:it    t 


-^  • 


s 


7~^ 
SZZ 


?= 


PP 


PE 


pp 


poco  cresc. 


£=5 


^ — 0-0 — 0- 


0—0 — 0 


im,  ^-^ 


SIEGF. 


f  i  ii'P^'ir  i  r-irr^Mf^^'i'N.f  J'l^-J.^'if^ 


■&-^ 


tie.fenWaldemeinHorn  liessich  hallendda  er.  tönen:     ob  sich  froh  mir  ffe.  sell,  te  ein       gu    .    ter  Freund? 
leaf,  ijwoodland  I  hied,  while  mit  horn   I  wound  right  loudlrj;   for  J      fain  hadais  .  covered  a         wel  .  come  friend: 


'>*    Ki  K  I      K 


I 


:±-± 


FFFP 


-^f— ^ 


» — w 


r 


w — m 


Das        frugichmitdemGe.tön! 

rang       forth  mynoteswiththataim. 


Aus  dem     Bu  .  sehe  kam     ein 
From  the  "  bash  .    es  came       a 


ti 


£ 


#-»- 


Bär. 

bear 


m 


E 


1    1     ^ 


^^^^ 


der        hör  .  temirbrnm  .  mend    zu; 
who         lis.tenedwithbrut   .    ish     growl. 


er     ge  .    fiel         mir   bes  .    serais 

and     I        liked       him    bet    .    ierthan 
,  Etwas  znriickhaltend . 
((7/1  poco  rttard.) 


'2."4'28 


SIEGF. 


Rasch, wie  zuvor. 


du, 

you, 


r:tr—JI7^:LA'LZu\  n Lhi  MHllem      xä    -    hen  Ba.    -  st_e  zauintu-h ihn  da ,.  _dich. 


^B 


Mit  dein      zä    -    ..v.. -.    . .  .    ...      ^     •  ■  4  . 

With    a      .bast      i-opestvong     I      bndJedJnmst.aiqhUto 


doch  bessVe  fand'  ich  wohl  noch! 
Ihouuhbet. ter  luck  Vd  hate  uetl  .-       >  -  »    '»      1  ,„^— ■ j ^ 

'Vivace, come  prima.)  ,   J— T-i       r^      uj.,     ^ 


i 


SIEGF. 


g^V     ^'^'^"''^' 


(He sprhiys  up aiid yocs  towards  the  anvil.) 
(Ev  spvinift  auf  und  geht  auf  den  Xrnbns  zu.) 


± 


^ 


Schelm, nachdemSchweitezu  fra.gen. 
seek        for  w>jsu'(irdfrou>thisras.cal. 
ÜIIME.  (nimmt  dusSchwert  aufum  es  SIEGFRIED  zu  reichen.) 


i 


w 


-S — 5-^ 


^1   f,  IJ  .  ..pp.l^^^^ 


'^  Iveshapedihe weapon  sharp,       wtth  ttssheenthouwtU  be  well 

^accel. 


Molto  accelerando. 


P 


U 


tt 


ö 


£ 


^ 


=6= 


i 


Was      frommt    seine     hei  .     .  le     Schnei  .  de,               ist  der      Stahl       nicht    hart  und 

What       pur  .    posewoutdhave       its       shin.     .  inq.             were  the      steel          not       hard  of 

(Erhält  das  Sehwert  ängstlich  in  der  Hand  fest, das  SIEGFHIEu  ihm  heftig  entwindet.) 


-6- 


9 


freu  n .     (He  nervously  clutches  the  sword  tightly i  SIEGFRIED  snatches  it  from  him.) 
pleg,sed. 


Heftig  beschleunigend. 
(Molto  acceleranao.) 


$ 


-M 


^ 


±==fi 


^-*- 


^ 


P 


Ü: 


^¥S 


^m 


fp     cresc.    . 

^     \jß  _  ß  _  ß 


m 


(i  _  f  .'g 


•  .  ■ 


M 


^ 


5 


& 


SIEGF. 

I- 


-^ 


(Trying  the  sword.) 
(Das  Schwert  prüfend.) 


i 


i 


ppM  pr  F 


-8- 


-^1— S- 


-X— ^ 


fest! 
proof? 


-=f-S ^ 


Heüwas  ist  das  fiirmüss'ger  Tand! 
HeyJwhatan       i .  die   toy     is     this! 


'i-~>i28 
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i 


SIEGF. 


^ 


^T-y 


^ 


V 


i 


p=s 


X 


(//t-  ie«/.s  a  o«  tin-  anvil  till  the  pieces  fly  around. 
MIMI  retreats  in  terror.) 

(Er  zersMägt  es  auf  dem  Ambos.dass  dieSttieken 
L        ringsum  flietjen,  MIME  wel(^tterschvocl'.en aus.) 


^ 


-^ 


B 


Den  schwachen  Stift        nennstdiiein    Schwert? 
This  sH  .   iif    switch  call  you  a       sword'? 


Sehr  schnell.       D» 
(Molto  vivace.)  '''''^" 


i 


fc 


#-♦ 


S 


w 


m 


hast    dudie       Stü.cken, schändlicher  Stümper: 
(here  are  the        splinters,    scatidatous      slot,  en; 


dzi 


"  ^  ? 


?? 


^ 


3_> 


.'J^> 


tr 


'^.i*, 


1-r 


S 


— T-W 


fW 


niolti)  stacf. 


m 


f 


i±^ 


^P 


3^> 


hätt  ich  am  Schä  .  del  dir  siezer. 
would  I  had  smashed  it  or  .  eryoiir 
3    > 


^ 


• 


Mk± 


ZE 


■"Jf 


^•^ 


ZE 


a^i 


!Z] 


rfbi 


J 


^"^tn 


js*-'  t 


rr 


1 


X: 


^ii 


i 


X 


<chla.gen!_ 


? 


i 


£ 


£ 


sknU 


nowl^ 


Soil     mich  der    Prah 
Shqli    such    a         li . 


m 


5=^ 


ler      Ian  .    gernoch       prel  _   len? 

-  ar     long    .     er    de    .     lüde        me? 


t,?t*f    ^f  fß* 


i 


5E5 


m 


±=*i 


^ 


SchwatztmirvoD      Rie.senund       rü  .   stigen    Kämpfen, von        küh    .    nen 
Pror  .    iny   of  giants,  of    jousts   and  of       bat  Ales,    of        brav     .    est 


'l~\'i-< 
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SIKGF. 


^ 


^^ 


^ 


n 


m^ 


^^m 


^ 


^       Tha.tenund     tuch  .  tigir   Wehr;      will       Waffonmir        schmieden,      Schwer   .    te     schaffen;         rühmt  seine 

nur;     uhlU'      weaponshe  .shuI/.m'.v.       s,ri,i-<ls         /.,•  s/ui/x'.s  m«>;  praisnuj  h>s 


deeds  and  of       dar .  imj  in 


I 


^ 


sfucc. 


^B 


g 


»■■•  r  • 


e 


^ 


Q« 


t^ 


^*^lFf 


^ 


W 


Sa 


^ 


^ 


f..^# 


Stpr^ 


itttt 


M 


^ 


•   P  ir  ,  pft 


T 


i 


3 


M»- 


E 


^ 


^^? 


Kunst,      als    könnt' er  was   rechts:         nehm' ich  zur    Hand     nun       was      er  ge  .    häm.mert,         mit  ei.nem 
av(  as        if  'iwere  approved  ?  Yet  alien  I  htm  .  die        nluit     he  has       hiunmercd,  a    sin(jle 

.1 


^ 


^ 


^ 


P-^ 


m^ 


m^ 


m 


^ 


iP^ 


^ 


Ä 


/    P^  ^  •■'•^-- 


^ 


S 


dz 


/»      p       f)-<>SC 


>-^ 


^ 


k 


•    t 


^ 


^ 


;t 


^ 


± 


Griff        zer  .  greif'  ich  den    Quark! 

stroke        de  .   stroijs  all  (he      trash  ! 


m 


War  mir  nicht 

Were  he  not. 


JTMl 


JS^ 


m 


.b»  l>«g- 


/* 


^ 


Sf^r* 


^ 


i 


S 


^ 


K 


± 


/, 


la 


!Z] 


W: 


stacc. 


fi 


Trb#iF* 


Ö 


*-"^*- 


fi: 


i"*5-*  tt**""*" 


9-^ 


i^^ 


»-^h 


t^-J^f^-^J^  .  J:  J:   ||,J   ^     „J'  J^  I  p        ,^  I  r        ^ 


schier  ZU     schä.bigder  Wicht,     ich  zer  .  schmie  .  det' ihn    selbst  mit 
sure,  too       scur.ry  a      ivight,       I  would  smith   .     «/    and    smite     the 


sei    -     nem  Ge .  schmeid,      den 
smith       with    his      f'fuff, the 


Sffi 


kME^^tL^^^^=^ 


'2.^'i98 
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SIEGF. 


Ö 


al  . 

an    . 


.  ten       al   . 
cient,    im    . 


m 


Mz 


— ^ 


X 


i 


.    bernenAlp! 
.    be.cile  imp  I 


Den       Aer  .       .        .         -       .    gersdann 
My         an     ...         .  .  ger  might 


affl^Jp 


^^^ 


*■ — ß 


f  r :  i; . : 


^ 


"T"^ 


s? 


5^ 


i' 


ilji 


i 


iiiitho  vresc. 


J) 


#;  i^- , 


;t 


ic:!i=i: 


f   .    I 


I  jj,^> 


I 


(SIEGFRIED  throws  himsi'ff  fading  on  a  stone  scat.MIMI  lias  caittioash/  kept  /tis  distance .) 

(SIEGFHIED  wirft  sich  wiilhcnd  auf  eine  Steinbank.  MIME  ist  ihm  immer  vorsichtig  aiisge^ 

——— — ■ —  wicheni) 


# ß-l^ 


& 


m 


hält     ich  ein      End! 
then      be  al    .    layed ! 


ß  '1.: 


S 


«_i 


* 


ß—i 


ßVß  f 


i»i;#  t 


iiöxir 


jl^lt     T 


!&' 


^f-S- 


=^=i=« 


//ibi 


p-p^i 


S^i 


1  I 


^^bi- 


.//• 


S 


$-» 


,^H 


Jz 


fz 


^ 


-^j-^ 


^ 


MIME. 

^> 


^ 


^ 


^ 


NiHi        tobst        du 


(^S 
^ 


ÄtÜ 


E=^ 


£ 


5 


jg^-^f^l 


i/ 


^=i:^ 


^ 


^?^fc^ 


i— «i 


^ 

^ 


SSE 


t    t   <i 


me 


no/ 


I,   ■ 


^H'-|J    J>j,lr   ^  ^ 


^ 


yy 


± 


^ 


wie  -  dcrwie  toll: 
ihuu      in   a      rage: 


dein        Un.dank,    trann!     ist    arg. 

what       gross  in    .     gra    .      ti .  tude ! 


Mach  ich  dem  bö    .    sen 
This    ov.er.bear  .    ing 


P 


¥ 


M 


^ 


poco  a  pnco  ff  up 

4 


m 


T 


13 


-^-# 


7  ^  *  _: 


■19- 


.n,n  I  r 


^ 


Ü^'*T    S 


r 


^ 


2öi'2S 


iO 


MIMK. 


ben  nicht  al  .  les       gleich      zu    best, 

»7'  In'     ijets    not  all  ll,v  hesl , 


Sehr  allinithlich  immer  etwas  lanersamer 


£ 


was  längs 


^ 


(Pico  a    povo  sempro  mriio  niosso.) 


wa«         icli    ihm       Gn    .     tes   schuf, 
ivlml       (j'nid  thiiKjS        I  luit't'  (jir'H 

I L 


/rn  JTTl  iT:fa  ^ZTi  irn 


s^ 


^ 


P 


^ 


# 


i: 


CJ= 


^M 


# — » 


ver  .   gisst  er        gar       zu  schiu-lll 
arc       each  and       al'         for.  ijol  ! 

»    1 


^P 


itü 


P 


^ 


itil  ^'tjl 


Willst      du   demi 
\Vi7f        thnii  then 


I 


m 


i^^^^^iU^ 


/>'"  p 


p 


^ 


i 


pp 


^f-^f^F^ 


rr 


m 


tfr^ 


i 


dr 


Sehr  massig  und  immernoch  laiigsjuner. 


i 


^ 


s 


s 


^ 


^ 


^ 


£ 


ut* 


nie 

/U'  . 


ge  .  den   . 
ri'f    think- 


ken ,  was  ich  dich      lehrt'      von  Dan  . 

()/'    ii/>«(  f      have      said  on  thank  . 

(Moltomoderato  e  sempi-ejiu  letrto.) 


ke?  Dem       sollst  du        wil  _  lig  ge  . 

tnif?Th<>ii    shniildsl  dr  .  Ii<[ht     to     «  . 

Andante, 


f>iSr^, 


P 


-tei» 


r^ 


t!i 


♦—#■ 


Ö 


(SIEGFHIED  turns  round siilkilij  uitbliis 
-  face  to  the  wan,(nrninf//ns  huckon  MlMl.)  ■ 
-JSIKGFHIED  wendet  sich  unmathig  am,. 


hor  . 

beff 


•  1  •       •  u  ui  !•  mit demOestchtnachderWand, sodass    n„ 

chen,   der         le  sich    wohl  dir  er       wies.  .....^  .     .....       ,    .  '^a*' 

- "'  Zona,      er Mlittb  den  Hucken  kehrt.  ^  ^ 

Schneil,wie  zuerst.(Vivace,come  prima.) 


......  willst  du 

I-  L   '       L         iL       I         i-        „  Zona.      erMIME  den  Hacken  kehrt.  ^  Thnn'ri   Inth       iik 

htm     who  s   shounthee  lote  for  so   c  i^  "•' j|  ,    ;^  ,.,.,.„^.4 /'xh,-.»^«^  «/^.^r,  >  r»„;.^«  \  I 

LaniTsamer. 
(Piiilento.) 


♦iO 


HUME. 


#r  j'ii"pJ'' 


(He  stands  perplexed;  then  he  goes  towards  the  pots  at  the  hearth.) 
(Erstellt  verlegen, dann  geht  er  in  dieKüvhe  zum  Herd.) 


wie  .  dernicht  hö.ren!_ 
list      to    mg     blaming! 


i 


Wie  zuerst. (Come  prima.) 


Ein  wenig  zurückhaltend. 
(Un  poco  ritenuto.) 


Wut 


f 


izi: 


1=1 


in 


113 


W 


~a-. 


^^ 


'*r 


???T 


?T 


k     t 


a 


^ 


^ 


^ 


i 


Etwas  massiger  noch. 


^ 


Allmählich 


t^DEUZZZI^ 


^  =  ^ 


5 


-5 ^ 


-5 ^ 


rt 


T     » 


#-!- 


T     I 


Doch  spei   .    sen    magst    du     wohl? 
Ihtt    spurn      not      food,      at      least! 

(Encore  piu  moderato.)  .  , 


^ 


^ 


Vom  Spies  .    se 
Yon    spit  shall 

{P^co  a  poco 


^ 


^^^^Pf 


#-F— ^ 


^^ 


piup 


P? 


i 


i 


m 


g^^tf: 


Ü 


^ 


3 


immer  noch  etwas  zurückhalten. 


i 


^ 


az: 


^ 


^ 


^ 


31» 


t 


ä: 


bring'  ich  den    Bra  .  ten: 

ren  .  der  its    roast  meat: 
senhpre  piw  ralleniando.) 


ver  .  .such.testdu     gern     den      Sud? 
or     sautvouldsl thou  like      the      vm/n'' 


für       dich 


^m^ 


soy 


si- 


^- 


p^ 


t 


i     1 


»    i     i    i 


i    i    k    k 


5 


t>:i,    < 


m 


i 


m: 


SIEGF. 


i 


fc 


Vi 


ivace. 


NMf  ^    I  »  Yp^yti^ 


(dencorepih  mosso  comepriinaO 


#-^ 


5 


-s — -- 


^ 


« — # 


Bra  .    teu  briet  ich  mir  selbst:  deinen  Sudel  sauf  al    .    lein! 

-,,,,-^  Menls        I     make  forma- seif.-  youcanswiUgourslopa  .    lone! 

i\Un»L.  .  (mime  reicht  SIF.GFHIED  Speise  hin  .dieser.ohnesich  umzuwenden  srhmeisst  ihmTopfund  Brateji  aus 


1 


^ 


^ 


t 


dovHan^^ 


sott     ich  ihn       gar.  (MIMI  brings  food  to  SlEGFHIED,who,uithout  turning  round, strikes  both  pot  and  meat  out  of  his  hand.) 
simmers  it        long. 

^-^'-^  4    NViederschnelKVivace.) 


^ 


^ •- 


Ai* 


^ 


^ 


m 


ff 


U 


^ 


'Sf 


m: 


^ 


^ 


fe 


'  ^  n^  H 


^ 


(dnoch  schnell  eralsvorherd) 


M 


M  «  I»  P  'P  ^ 


'i.Ti'i« 


(With  a  doleful  wftining  voice.) 
!WI!IIE.(Afi(/ffäglic/i  fleischender  Stimme.) 

.       \,ß.  -     ■     f^ ^ 


m 


Das     ist      nun        der    Lie  .      .    be 

This     is       my  af .   fee.      .  lions 


schliin  .    mer 
foul  re 


Lohn! 
ward! 


Das 

This 


der 

my 


i 


dz^ 


\>f         ^ 


^ 


^r  r  1^ 


a 


-4h 


Sor  ...  gen      schmäh    -    licher    Sold! 
toil's  dis   .    (frace  .      .  ful   re.  turn  I 


Als 
A 


4     *  I    * 


i 


^=?r*^ 


^te 


^ 


^ 


l;^ 


zz: 


#•'    ff 


zahlendes    Kind 

.    que.ru.lous   brat 

(ö.=:o) 


zog  ich  dich  auf. 
kind -ly     I     reared. 


wärmte  mit    Klei. den  den        klei.nen  Wurm: 
wrapped  in  warm  Unen       the        lit  .    tie     wretch; 


kt^ 


^ 


r'  r  r  r 


i 


Speise  und  Trank 
wa.ternnd  food 


m 


m     m 


tragi*  dir      zu,  hü.te.te      dich  wie  die        eig  .    ne    Haut.       Und 

fortheel      found,  looked  up. on      thee  as    my  ve   .     ry     life.         .4/it/ 


2ö4'.»>! 


00 


i 


MIME. 


s 


^ 


wie  du  er  ,  wuch 
when  thou  didst  wax 


m 


s 


sest,     war. let  ich   dein; 
I  wait.ed   on    thee; 


^ 


f      VM 


g 


f=^ 


dein        La.  ger  schuf  ich, dass     leicht   du  schliefst.  Dir 
in      core  for  thy  slumber      a        couch  made  soft .         I 


^ 


*    ß  f  5^- 


iXTTX^ 


ä — ^ 


% 


XTEL 


ffi 


)TS      g 


>     I      T     T      t 


^ 


t      »      T      T      T 


i 


>     t       T      T 


^ 


#-# 


t^J  Jl^^il  1^2^.: 


♦-# 


¥-« 


f=1 


r 


s     s 


r 


s     s 


r 


s     s 


s  s 


s 


i* 


t 


T 


s 


^ 


ä 


^ 


£ 


schmiedet  ich  Tand  und  ein      to  .    nendHorni 
shaped  for  thee  toys  and  a       tune  .  ful    horn; 


dich  zu  er  .  freun 
e'er  at  thy    whim 


müht  ich  mich    froh-.        mit 
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^^ 


f 


-i-^ 


m 


m 


Sie  starb: 
She  died  ^ 


w *^       . 

doch  Siegfried, der  ge  .  nas. 
but    Sie«)f'ried  saw  the   liyht. 
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See  here,  but  a    broken      sword!         She 
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Lebhaft. 
(Animato.) 
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zSo 


(witli  inspiration.) 
( befjeistert.) 


Etwas  rallent. 

____-ri(l^"  P"co  valient.) 
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And  you       shail 
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Va.ter,sagte  sie,  führt  es,     als  im     letz.ten  Kampfer        er  .    .    lag. 
said  thy  father  had  swung  it         at  the    fiifhtin     which     he        was        felled. 

Animato, 
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fence ! 

(J=J.) 


Ei.ledich,   Mime! 
Arm  yourself,  Mimil 


Mii-hedich     raschi 
Move  and  be       briski 


kannstduwas 
con     you  be 
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rechts,    nun   zeig'   dei.ne    Kunst! 
brave,     then  show     me  your  craftl 
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r.ay 


.    schemich  nicht        mit  schlech  .  tern  Tand: 
things  no    more  on      me  im. pose: 


pv^^ 


PS 


^^  a  LUJ 


mi 


'm 


^ 


w 


#=^ 


4 


^^ 


S 


^ 


S 


^ 


S 


-^h^ 


f=p: 


y.^Vis 


45 


y^^=^^rii'  ^^'r     |^;'T 


f    if 


^;i 


bi»       P  P^ 


denTriiininern  al.lein 

</teSe  /Jt(? .  ces     a  .  lone 


trau    ich  was    zu! 
promise    to    serve  I 


Find'  ichdichfaul,  fügst  du  sie 

If  you  should  fail,  forge    it   a. 
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schlecht,  flickst  du  mit   Flau  .senden    fe     .     -sten    Stähl, 

miss,  find        I     a       flaw      in  the    fault    .    less    steel,. 
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das      Fe  -    .  gen 

you'll  feel  the 


lernst      du  von    mir! 
bur.    nish  your  self  ! 


Denn    heu.tenoch,     schwör'       ich, 
This     day  will  J  sure  .      .  ly 
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wield my  own  sword; 


die     Waf fe 
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pon  at  once'. 
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Was     willst       du  noch  heut'       mit   dem  Schwert? 
What  wouldst    thou    to.  day  with  the      sword? 
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nichtsmichbindetundzwingt.  Mein    Va  .    terbistdu  nicht;        in  der 
Sothing  anchors  me  here.        My      fa.  the  r  art  thou  not.  Ishall 
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find  another      home;  thy      hearth        is  not   my  house,      ne'er  I'll  rest      beneath  thy    roof.  as  the 
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Fischfroh   in  der  Fluthschwimmt,wiederFiak frei  sich da.von  schwingt:        flieg    ichvonhier,    flu  .  the  davon, 
\'ish    fain  thro  the  flood  shoots,     as  the  f  inch  flies  to   a    free  shore  far   hence  I  flee,    flow  like    a  stream 
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wiedorWind  übern  Wald  weh     ich  da  .  hin,_ 
withthe  wind  o'er  the  woods  wafting    a.  way,. 
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then . 


Mi  .    me,         nie 
Mi    .    mi,        ne'er 
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(He  runs  into  the  wood.) 
(Erläuft  in  den  Wald) 
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der  zu  sehn! 
f     re .  turn  I 


(hl  extreme  terror.) 
(in  höchster  Angst.) 
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(Er  sieht  dem  Fortstürmenden  eine 
Weile  staunend  nach.) 
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Halte!  Halte!     Wohin?  He!  Siegfried!Siegfried!       He!  (He yazesatv/üle,n astonishment  after 

HaUtherelHaltthereUvhatho?  Hey!  Siegfried!  Siegfried!    Hey!  the  fleeting  boy.) 
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MIME 


(He  returns  te  the  smithy  andneats 
(Er  kehrt  in  die  Schmiede  zurück 
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himself  behind  the  anvil.) 

und  setzt  sich  hinter  den  Ambos.) 


$ 


\?    s  s 


^ 


u 


^ 


p^^ 


-^£— ^ 


^ 


32 


P 


Nun    sitz  ich                       da:                                zural  .  ten   Noth 

XAd    here  J              „         .sit,                                      (o  old      dis.  tress 

„,           .,.  u    j  iMässis:.  (Moderato.j 

Etwas  zurückhaltend. 


hah        ich  dir 

comes      added 


(ün  pocoritard.)  ^A-'^ 
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Wiehelf  ichmir 
Whatkeipcaii  I 
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Wiehaltichihn    fest? 
Howhandlc  him    best? 
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Wie  führ  ich  den  Huien 
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zuFaf.ners   Nest? 

to  Faf.  nir's   nest  ? 

Belebend. 
(Animando.) 


Wie  füg       ichdie    Stücken      des  tückischen  Stahls? 

How  forge  me  these  stivers        of  stubhornest  steel? 
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KeinesO  .  fens  Gluth 
Fop  no  furnace'   heat 

Immer  lebhafter. 
(Sempre  piü  animato.) 


glüht  mir  die     äch  .    .  tenj 
helps  me   to      fuse         them-. 
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iVi  -  blungs  an    .    noy  , 

Allmählich  wieder  zurückhaltend 
fPoco  a  poco  rallentj 


Xotii       und      Schweiss, 
nff(/       <ui(/        swpnl, 


nie  .  tet  mir      No    .    thung 
Sfrd -fill  can     ne'er       be 
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Zweile  Scene. 

SECOND  SCEI\E. 
MIME-WAIVDERER. 

mA^m3^^^^^^^  ^^  ""  P^^^    maestoso.)  {He  crouches  down  on  his  stool  behind  the  anvil  in  despair.) 

(schluchzend. )usobbina)(  Er  knickt  verzweifelnd  auf  dem  Schemel  hinter  dem  Ambo!^ 
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Massig  und  etwas  feierlich. 
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nicht,  schweisstmirdas  Schwert       nicht       zu     ganz: 

knit:  Mi   .    mi   can    mend  not         the    sword! 

träift  einen  dunkelblauen  langen 
Mantel i  einen  Speer  führt  er  als 
Stab,  .\ufdem  Haupte  hat  er  einen  breiten  runden  Hut  mit  Heil 
herabhängender  Krampe.)  Hail_ 

THE  WAS  HEU  EH  ( Wotan)  .itep.H  from  wood  io  the  back  entrance 
of  the  care,  lie  wears  a  long  dark  blue  mantle.andcarriesar.pear 
for  staff  On  his  head  is  a  wide  round  hat  withovcr  hanging  brim .)    ^ 
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thee. 
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wis.  est     smith! 
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WAMDR. 


Wer  ists,  der  im  wil    .    denWaldemichsHcht? 

By  whom  in  ihiswoodJand wHdam  I    sought'.' 


Wer  verfolgt  mich     im 

\\7toh«s  tracked        nw       to 
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(Slowli/  aclvaHciM(j,step  by  step.) 
(Sehr  langsam, immer  nur  um  einen  Schritt  sich  nähernd.) 
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„Wand.rer" 
„Wianrf.rer" 


heisst  mich  die  Welt; 
ca//s    me   the   world; 


Wieder  massig. (Moderato .) 


weit     wandert  ich 
wide    wandringsl've 
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made  .• 


auf  der       Er  . 

all    the      earth 
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Rü  .      -  cken       rührt  ich  mich     viel.  So  rühre  dich  fort 

round  I  roam  at     my       ivifl.        Thenroamonthy  way 
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or     no   Wand'rer     ihon  wert ! 
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they    grant  to     me  with  .  al -. 
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:M 


Un    .    heil  wohnte  jin   .    inerbei  mir:      willst  du  dem    Armen  es  meh  .  ren? 
E.      .  lil   ireig/i-s^bret'   .    er    on     me:    woiildst  to    my    aiKjiiishaitynwnl     t ( ?     (htiU sJowly  advancing.) 

(Langsam  immer  naher  schreitendj 
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Much        Vve    man    .    tered  and 
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wichtlgeskonntich     Man  .       .    chem        kün  .      ."     .  den,    Man    .      .    chem 

wond  roiis  tales  to        men  I've         told,  from      man     .        .     y 
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under.späh  .     .  testduviel,  hierbrauchichnichtSpii  .   rernochSpä   -   her. 

and  spae  .      .  estthou  truth,  I    want  ne'er  a      spy        nor  a     spae  .  wright. 
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Ein. satn  will  ich 

So  .  /r  .  tavy 


a  tempo. 


und      ein.zelnsein, 
/        seek  to  bide. 
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Lungerern 
loungers  I 


lassichden  Lauf. 
leave  to  their  list. 


Wieder  etwas  riliher  tretend.) 
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v/ei .  se      zu      sein, 
wis. dorn     was  great. 


nur    was    ihra   noth      that,         wuss  .    te  er       nichts 
6«^    what  should  boot       them  wist       not  their  brains; 


was        ihui 
what       was 


a  tempo. 


(more  and  more  frightencdashe  perceivest/nWandfrer'sapproac/i.) 
(inmer  ängstlicher,da  erdenWanderer  sich  nahen  sieht.) 
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Müss'gesWissen      wah.reii 
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UnoJ  .    ly  straight  way  I    yuve  them:       spake  and  slrength.ened their  minds. 
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(TheWASDERER  advances  rlyht  to  thi/warlh.) 
(WA^DEHEH  voUeiids  bis  an  Jen  Herd  vorschvcilend.) 
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Manche,  ichweissinirgradege.nug,  mir g^eniiglinein Witz, 

tjearnf'ori    for  me  mycraf'tdothsuf'f'ice.  I'vesuff'i .cient     wit. 
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Hier         sitz'       ich      am  Herd,    und     se.tzemein 
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stak  .  inggainstmy  hearth, 
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Dreimal    muss  ichs  treffen. 

Three  times     I      must  answer. 
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(colh'ctfJiis  thoughts  for  reflection.) 
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Du    rührlestdichviel   auf  der 
Thy  rovinijs  have  led     thee  to 
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Er.    .  de  Rücken,  die  Welt       durchwandertstduweit; 

earths   far  regions;thou'st  wan  .  dered  wide,  ly  o'er  worlds: 


nun  sage  mir  schlau , 
nowredemea  .  right 
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wel  .  chesGeschlecht      tagt    in   der   Er  .  de     Tie 

WAI¥I>r'  is  (he  race  born    in    the cartlis  deep  bow 


fe? 
e/s? 


Un  pnco  ritenuto 


^ 


In  derEr.  de  Tie.fe  ta.srendie 


genaie 
Intheearlhsdeepbowels burrow  the 

Etwas  zurückhaltend. 

(Un  poco  ritenuto.) 


Pill  larftameiite. 
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X 


Ni  .    belangen:  Nibelheimist      ihr        Land,- 

Ki  .    belungs:  Sibelheim  is       their      land. 

Breiter. (Pill  largamente.) 


Schwarz,  al  .     .  ben  sind  sie;  Schwarz  . 
Black      elves        are   they  all:  black 
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Alberich    hü  .  let'  als  Herr 
Albevic  yuavd.ed    and  go  . 
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-    schersie  einst! 
.  verned  them  once! 
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Eines    Zau  .  berrin.ges 

By  the  might  .  y  spell   of  a 
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mag  .  ic.al  ring 


zähmt'       ihm     das  fleis 

moved  he      tHin  .      das  . 
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.  si.ge     Volk,     rei    . 
trious    dwarfs,  end   . 


eher  Schätzeschimmernden 
less     riches,  rar  .  est    of 


^f.lf     tirAr 


Hort 
hoards 

belebend 

(  a  niniando) 


häuf .  ten      sie         ihm:  der        soU  .    .  te        die  Welt       ihm  ge.win   .       .    nen. 

he       made  them      heap  where .  with  all        the  world  should  be  won  him. 


"  cresc.     _  .  .  -      >ifp 


^ 


stacc. 


^£ 


S  > 


"  '-? 


£ 


ß   ß'    ß 


Massig. 
(Moderato.) 
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Wieder  etwas  zurückhaltend 
{Un  poco  ritenuto) 


Zumzweiten,  wasfrägstdu       Zwerg? 

Propose.dwarf.        thg  second         point. 

iModerato. 
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(absorbed  in  still  die  per  thouyhi.) 
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Wanderer,      weisst        du  mir    ans  der 
Wanderer,        wot .     .  test  thou     of  the 
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Er.      .  de  Na.bel.neet: 
earth's       most  central    cells-. 
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nan  sage  mir  schlieht, 

nowsaytome    sooth. 
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which   on      its     back       so   .   journeth? 
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Auf  der  Er  .    de      Rü.cken  wuchtet  der 
On   its  back     the     yi.  ants  live,  an  un. 

ritard. 
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Rie  ...   sen  Ge.  schlecht 

jen  ...  tie stock. 

Pesante  e   ritenuto. 


Rie.  senheimist  ihr  Land.       Pa.soltund  F^f.ner,  derRau  .  hen 
Gl.   ant.dom  is  their  land.         Fa. salt  and  Faf.qir,  the  jea  .  lous 
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ran  .  gen  mit    ihmden  Ring. 

ra  .  vished al  .  so      the   ring. 


Umden     pnt-brann.te  d'en  Brii  .dern  Streit; 
Between     the       brothers  then  broke  out      strife. 

Belebend.  fAnimando.)  

accel , 
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der    Fa.solt     fall  .  te, 
and.   Fa.  solt     f'al    .   ten. 


als  wil    .    der    Wurm    hü 

as    dra    .    gon     dread    hold 
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.  eth  now  Faf'.nir  the 
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droht .  (MIMI  f/iiitc  overcome  and  refhcting.) 

['Miwus  bewegt;  dann  sodeich  immer  laussamer, 
(Unpoco  aninfato:  ma  subito  semprepiü  lento. 
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,  MIME.     I    I     ,     .1 , 

Viel,         Wan.de .  rer,  weisst     du  mir   von  der     Er.de    rauhem     Rücken 
Much,  Wunde  .  rer,      wot  .   test  thou     of    the  earllisfaf-stretchin(j  surface. 


Sehr  massig.  (Molto  moderato.) 
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Nun   =8  .  ge   mir     wahr, 
Now  rede   me    as         welt 


wel    .    ches  Ge   -  schlecht    wohnt  auf      wol  -  ki-gen 
nhat  is     the        race  wards  the       wel  .  kin    a  . 
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Sehr  massig. 
(xMolto  moderato.) 
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Auf    wol  .   ki.gen     Höhn 

The     wel  .    kin    a   .    bote 

Molto  moderato. 


woh  -  nen  die     Got 
ward  well  the      JE    . 


ter 


Wal    -  hall 

where    they 
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heisst         ihr 
dwell    is     Vnl 


Saal . 


Licht. al      .     ben         sind    sie; 
Lighl.elies        of  hea  .  vett; 


Licht  =  Alberich , 

li(}ht  z   \Lbevif, 


poco   cresc. 
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^^ 


42j 


^ 


Wo 
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(«/I, 


wal      -     tet  der        Schaar, 
ward    -     eth  their        host. 
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Aus     der    \Velt  =  E  .      .  sehe 
From    the  World's  Ash    .     tree's 
Unmerklich  etw.beweffter. 
(Un  poco piu  animio.) 
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weih     .     liebstem        A-     .  ste      schuf  er  sieh  einen         Schaft; 
war.     .   ship. fill  arm        he     shapedhimselfoiicea  i^haft. 


dorrt   der  Stamm , 

True     that    spear. 
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fi 
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^=£ 
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nie  ver.dirbt   doch       der  Speer, 

thoiKjh        the      tree       may  be     spoiled; 


mitsei    .    nerSpi.tze 

with  siH-h       a      seep  .ter 


sperrt  Wo.  tan  die 
\Vo  .  tanswnysthe 
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der  Rie    .     sen    Ge  .  ziicht 

(he  gi  -     .  aniif'   must     boiv 


zähm   .  te   sein  Rath: 
by  him  en  .  joined : 
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(Ers(ö'ssl  wie  unwiUkiihrlich  mit 
Mässiff.  t/em  Speer  aufden  Boden  iein  lei. 
~  serDonnevlüsstsich  vernehmen. 


ty   U   a'~ ^  wovon  MIME  hefliy  erschrickt.)  |      1)  br'^KlJ'?!"        T'ff 

J'  \^'\j>.    j  '=  C^e  restfi  thespeuroiithe  y  round  as  II  ub  1/     '^    ^  ^  ,^     M  I     .     F 

""  Herrn  .  ifun  conncioHsly ; a  sliy/it  peal  of  ^  Nun  rede ,  wei.sei 


p^n^^ 


lord.      thunder  is  heard:  MIMI  alarmed.) 


Sow  tell  me. 


ser Zwerg!     Wus^t' ichderFragen 
sapient  dwarf!       Spaed    I    the  ansivei-s 


k^ 


pwas  TUPÜckhuM.  Wie  zuvor. 


^(SachdemerdenWASDERER  mit^ 


^ 


^^^^^^^^ 


dem  Speer  aufmerksam  beobachtet 

hat,(ier'dth  MIME  nan  in  grosse         Fra-gen  und 

Angst.sucht  verwirrt  nach  seinen     /)Mpsho„s  a„</ 

Geräthschaften  und  blickt   scheu 

zur  Seite.) 


Ralh? 

truef 


Be.haltemeinHauptich  frei? 
M>iheaddol     hold       my   own? 

(Un  poco  ritenutoXrern£0  1.) 


—  (After  having  attentively  observed  the 
WANDER  ER  and  Ms  spear,}mil  now 
falls  into  a  great  Ir  nor,  fumbles  con. 
fusedly  with  his  tools  and  looks  timid, 
ly  away.) 
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Was  zu  wis   .  sen  dir  fronamt , 
W/iatthy  wel  .  fare  con.cerns 

(iMolto  tranqiiillo .) 


thoushouldsthavt. 
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Kan.de  ver.  bürg,  te  mein    Kopf. 
hold.iiKj   in    phdyethu^i  niy      hend . 


^ 


Dass  du  nun  nicht  woisst.wasdir 

Since  (hon  hast  no(  >i«'t'iu'dwhnt  is 


^ 
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i^ 
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:e 


frommt,  dess'     fass'  ich  jetzt     deines    als  Pfand, 
(jood       we'll      (jam  .  ble  with      thy  head  as     gaye. 


Gast. lich  nicht     galt        mir  dein 
Greeting    thntt       griid  .    yedst  (hy 


w 
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# — #■ 
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Gruss;    mein    Haupt 

(fliest;       my       head 


gab    ich  in    dei  .  ne     Hand, 

gave    I      in  .  to         thy      hand; 


um  mich  des     Her   .   des  zu 

that   of      thy  hearth  Imight  be 
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free. 


Nach  Wet. tensPflichtpfänd    ich  nun   dich. 
So     now    in     pledge  placed   is    thine  own. 


lo     .   sest  du      drei  der 

canst     thou  not     thrice  my 
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Fra  .    .  gen  nicht    leicht. 
rid .      .  dies    de  -    dure. 
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Drum       fri  sehe  dir,     iMime,     den         Muth! 

Make         re  .  so.lute,  Mimi,       thu      jj.nund i    ..  , ,    „      . 

^      Etwas  zurückhaltend. 

(Un  poco  ritenuto .) 


(hesitates  and  trembles  much ,  but  at  last  summons  a  desperate  courage.) 
MIME  (sehr  schüchtern  und  zögernd , endlich  in  furcht  same  r  Ergeh  ung  sich  fassend) 
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ichmein  Hei .    .  mathland, 

(ed  my     na  .      .  tive  land, 


±t 


mied 
(\uit   . 


lang'  schon     schied  ich  aus  der  Mut .     -  ter 

long  Vve         is  .  sued  from  my  mo  .      .   ther 


(furtively  peering  up  at  the  Wanderer.) 
(verstohlen  zumWanderer  ein  wenig  aufblickend.) 
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Doch  frommt  mir's  mm  wei  .   se  zu      sein,  Wand  .     .  rer, 

Rut      quick      must    my   wis.  dorn  he       now:_         Wan.     .  d  ver. 
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way!  Be. like       may       I         redeem 
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.gen  zu  lö  -  sen  des  Zwer.genHaupt. 

me,  de.li    .   ler  the  dwarf's  poor  head. 


(ayain  scaliny  himself  comfortably.) 
WAIVDR.(tmVc/pr(jipnioc/i/ic/i  sich  nieder  lassend.) 
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Nun,  ehr.  li.cher  ^erg, 
.Voii-,  am.  ia.ble   dwarf. 

Etwas  zuriickhaltend. 
(ünpoco  riten.) 


sag' mir     zum  er.steu: 


first  let      mt?  asfc  yo«. Noch  etwas  gemessener 
(Encore  unpocopiü  modep, 


ten. 
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(very  softly, yet  distinctly .) 
{sehr  leise, doch  vernehmbar.) 
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Wel.chesistdas  Geschlecht, 
What    is  that  no.ble    race 
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dem  Wo-tan  schlimm  sich  zeig.te, 

that  Wo. tan      ruth      less' dealt  with. 


und  das        doch     das 
and  which      yet        he 
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MIME. 


{recoveriiiy .) 
{sich  ermunternd.) 
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We.nighört'     ich  von  Hel.densippeii;        Her 
Ofyourhe  .    roes  I    hear  but  lit.tle-,         yet 
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Lieb .  ste    ihm    lebt? 
deemeth      most    dear? 


Etwas  belebend. 
(Pia  animando.) 
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Fra  -     -   ge  doch  mach  ichmich  frei, 
ce»'  .        .    tainly       this    I    can  solve. 
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Die         Walsung'en  sind     das  VVunschgesc4ilecht,das 
The        Yolsunysarethey ;     the       valiant    race       that 
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Wo. tan    zeug,  te  und  zart.    .  lieh  lieb. le,       zeigt'   er  auch  Un  -  gunst   ihm. 
Wo.tan       f a.thered and  fond .     .hj^  hvedjhouijh      f'a.   vour  he   did    with  .  draw. 
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Siegmund  und  Sieg'lind  stamm.ten  von  Wal  .  se, 
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My  head  then, 
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m 


f     p 


Ö 


Wo    steckt       der  Schmied?        Stahl     er  sich 
Where  hides         the    smith?  Has       he   de. 


<iznB 


8^ 


i 


SIEGF. 


fe^^^^i 


fort?  He   .    he! 

camped'?         Ho  .    ho  .' 


Mi     »If,        du      Meiuine!       Wo      bist    dn?       wo     birgst      du 
Mi'-n.i.  you     moon.calf'l     D'ye    Ixcav    me?     Where  have        ynu 


dich? 


'"     •  (In  a  faint  voice,  from  behind  (lieanvil.) 
miMEfmif  schwacherSlimme, hinter  dem  Ambos.) 

in     ■ 


Hin-terdein  Am  .  bos?  Sag',     was 

Un.der  the      an  .  liV?  Say,    what 


^ 


^    -  "^    P    P    P    ^ 


^^ 


^^ 


w 


Bi.-tdues,  Kind?Komiiistdu    al  .    lein? 

Isttho>t,boy,  eh'?        Art    (hoi*     a  .    lone'? 

•6-  -9- 
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ä 


schinio  -     .  det    No  .  tliuiig 
mnk  .       .    eth    Iffeid.fiil 


$ 


^^P=F 
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? 


neu._ 


Zu       wei  .      .    se     ward 

Too       nise    nuj     uits 


m 


^0 


:R 


ich  für       sol .  ches 

orp  for       such     n 


i 


(violently.) 


p — p-p  I  p 


^? 


^m 


^3 


J » 


MIME. 


Wirst  du  mir  re. den?  Soll    ich  dir    ra  .     .      .    then? 
Will    yoiinot  teil    me?   Or  must  I      teach  J/"»? 


m 


(as  before.) 
(wie  zuvor.) 


^ 


I 


Werk! 
work  I 


-^g^"^/:?  If^^ 


m 


Wo                   nahm'            ich 
VVfecr^    shaU    / 


fe 


^ 


mm 


dim. 


UilUB  Lb    BS~bbb~ 


MIME 


5 


red 

hope 


p  p     \i\r . 

.'lib  ==tT^ 


li   .     .     -oli^-n  Rath?. 

for 0  help?. 


Mein      wei 
Mij         wi 


ses 


wi^^ 


JTIb«B!JTl 


y"—^ 


^^gg^g 


TOW 
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MIME 


(attiring  before  him.) 
(vor  sich  hinatarvcnd) 


I 


SEe 


Sind  mir  das     Flau,  gen?  Willst  du  mir  fliehn? 
StiU      do  you    flout    me?  Would  youthen    //«/? 

(aUmählich  sich  etwas  fassend] 


Furch  .       -  ten 

(earnt  not 


TT  l^J... 


i 


nicht  ge.  lerni!'_ 
yet       to      fear'.' 


(gradually  recovering  some  what.)  Wohl 

Vd 


±  T    s 


-'^"  ":tf[Itf## 


J, 


P5 


S^K 


^S 


O 


Ä 


fef^-1^>^ 


cresc. 


Z 


i^: 


ffij^'ffj 


^ S- 


^ 


/ 


»^ 


^^^ 
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f 


P 


ri^ 


MIME 


1^^ 


^^ 


¥=^=^q^=¥ 


X 


^     flöh' 


ich'         dem, 
from  him 


ders         Furch  .  ten     kennt! 

who  fear  had    known! 


Doch  das 
But  that 


Allmähl.  ein  wenig  zu. 
(Po 
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MIME. 


,ji''  f  j'J'r  r  r  i^-^^m^^-;^^e^^ 


lieosichdemkin.de    zu      leh     .  ren-,      ich    Dummer  vergass,   was    ein.zig    gut.  Lie.be  zu 

fr«       lu    I     nev .  er  have  tniiqht  him-,        I,      fooLUke,  forgot        the      one  thlnq  good  Loie  towards 

^  •'  nochmehr  zurückhaltend. 

rückhaltend.  {encore  piü  rilen.)^ 


i^jmrni 


tr 


piup 


^EiE 


t 


$ 


Z==? 


H^^ 


^ 


Sehr  zurückhaltend. 

(iWo/fo  ritenitto) 


-v^ 


# — r 


^? 


mir. 


Eollt'  er     ler  .    nen-, 
was   nil/     les  .    son ; 


^S 


Erstes  Zeltmaass. (Lebhaft.) 
Tempol?(Animato.) 


das   ge.  lang   nun    lei  .  der     faul! 

httt    a   .   las'.      I      lost       mu    ii'oiA!-_ 

Lebhaft. 


Wie 
What 


SIEGF. 


(niezes  him.) 
(packt  ihn.) 


^ 


P ß- 


■7^7- 


i 


ä 


IME. 


He!       muss  ich     hel    .    fen? 
Hoi       must    I        help        you? 


Was 

What 


^5 


^ 


Ä>- 


g 


1 — W 


bring'     ich  das      Fiirch    . 

force       can    a    .     wake 


-  ten  ihm  bei? 

in  him  fear? 


i 


^  feg  .        .    test  du      heut? 

whim's 


^ 


in  your  head?      . 

Das  Zeitmaass  anmähhchetwasruhisrer. 


y  \*   ^'  ^'  \^ 


^=1 


Urn    uich   nur  be.  sorgt, 
A  .  lone    for  thy     sake 

(Poco  a  poco  pill  tranquillo.) 


m 


ver  .    sank  ich  in 
/  sank    in  ah 


^¥^: 


ES 


Jn, 


m 


■V- 


IE 


ic-. 


rs 


:5: 


-n Vg- 
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S 


i 


p\.u  p 


^ 
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(Ja  II  ailing.) 
(hchend.) 
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^ 


^ 


^ 


MIME. 


^ 


Sin  .  neu, 
sor.  lion ; 


^=.1'  X]i^ 


Bis  Uli   .  terden  Sitz  warstduver- 
AVii/.ud  .  c/tr  «he    seat    weHweieyou 


?P 


i 


^ 


^= 


wie  ich  dich  wich   .       .    ti  .       .  g;es  wie    .        -    se. 
would  I could  weigh  ..       .     ti  .       .    ly    warn  thee! 


i)^_^ML    '^5£_J4     ^^ 


♦        ^       ■9- 


^m 


^ 


pp 


crp.so. 


^ 


^  JfTfJ^^ 


sanken:       was     wichtiges  fandestdii  da? 
sink.inij:     what    weightyuffaivstookyouthei-e? 


(collrctiiiy  liimsi'lf  ijet  more.) 
(sich  immer  mehr  fassend.) 


¥i 


m 


^ 


Das  Furch  .    .  ten      lernt     ich  für 
With     fear  I         trem  .    bled  for 


^ 


^^ 


/ 


PP 


,/p 


cresc.  . 


^     \}rJ 


4k^-r^=±  *  J  •  iL^: 


^ 


Ir-T* 


l>Z^ 
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p 


(Mit  ruhigerVerwunderuny .} 


cziazi 


-) — )■ 


h:± 


-^4- 


Was      ists   mit  dem  Fürchten? 
\V  /ia(    metni  ynu  by   Fearing  ? 


^^fjfr^^^m 


dich,        da  SS  ichV  dich  Dum 
thf^e;         that    I      the    thing 


t^^t=|i 


^=^ 


^ 


men       leh  .  re. 
might    ti'ach   thee. 


W=^ 


E 


Er  -  fuhrst         du's      noch 
Thou    feil  .       .   est  it 
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In 


-i^P     11;^      d^ 


fr-f) 


S=E 


nie,  uinl     willst  aus  deinWald  doch      fort 

ru'\'v  yet       wilt  from  this  wood  go         forth 


in  die  Welt? 
to    the  world? 


Was 
Ho  II' 


5 


IME. 


Fan  ...   len 

Foof  ...  ish 


ff  I»  I  p 


5 


^ 


t 


ih-i^ 


^ 


?=? 


zzzz 


di 


fromtn  . 
fruit  . 


.  te  das   fe     .     .steste     Schwert,bliebdirdasFiirch  .  ten  fern! 

.    lesslhe  firm    .    est  of    swords,    if   fromtheefear  is  farl 


^ 


i: 


s 


^  S     ' 


i=^ 


^t 


^=^t 


^^ 


w 


^ 


u^ 


ff 


f 


^ 


// 


t* 


I 


^ 


f^^*'  s  ■ 


f— 3^ 


-^ — • — ? 


«a=i:l5zf 


P=^=ä: 


«^    * 


P 


EE*iEE5 


fc 


P^ 


i 


Rath     erfindest  du      wohl? 
taWi  you're  feeding  me     with  ?        {approaching  SIEGFRIED  more  and  more  confidently.) 
( immer  zutraufivher  SIEGFRIED  näher  tretend.) 


('    ^r  ff  f. 


fc 


3 


^ 


* 


''If'YP 


Dei  .   ner  Mut    . 

Tin        (hy     mo  . 


ter         Rath     re.detausmir;  was  ichge. 

ther's      rede, redd  (heehy  me-,     towhatshe 


MIME. 


r.  I'ti'    J 


¥ 


i  ij^rr-^ 


lob.te, 

left   me 


muss  ich  nun       lo .  sen : 
must    I     he         loy.al: 


in        die    li     .     .  sti  .  aje       Welt  dichnichtzueut. 
to         the    lures  of    the       world  I    never.s/iouM 
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'f 


F 


S — ■- 
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-«-^ 
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(suffdenly.) 
(heftig.) 


^^ 


MIME 


Ist's        ei.ne 
Jf  (is    an 


Ö 


^ 


E5 


^^ 


=^ 


#— «• 


lassen,  eh    du  nicht  das    Färch  .    .  ten  ge.  lernt. 

leavethee  till    du  .   ly     to       fear         thou hadst  learnt . 


i 


SIEGF. 


^ 


bJ  Mr  T  f'lJ  ^ 


J* 


± 


^ 


p — p- 


*=±=S^=± 


■£l 


Kanst,  was    kenn'  ich  sie  nicht? 

art,  tt'/ty        am       I     un  taught'} 

accel . 


Heraus!  Was  ist's  mit  dem 

A.redt^!  What  is      it,  this 


Moderate. 
SIEGE. 


1^ 


i 


Fürchten  ? 

Fear.ing? 

MIME. 


^^ 


EZ 


0 » 


Massig 
^oderato 


Fühltest  du   nie 

Felt. estthou  ne'er 


1 


f'P^'.'.^i^A^g 


//' 


^^ 


h^frrr 


§ 


^ 


-'  '¥  [  u'  l¥  f  r^^  itt^J  g^t^g^i] 


t^ 


-r 


X       --. 


MIME. 


i 


MJ-    IJ.  i'U^^ 


:?: 


S5E 


«*•     ^  U^- 


fcttt 


* '.'  * 


im  finstren  Wald, 
in    fo  .  rest     dark. 


be!  Dämmerschein 

at   gloam.ing  hour 


am  dnnk-len     Ort,  vvennfern    es  säuselt, summst   und 

in  gloom .  y      spots,  when  with     a      rus.tle,    rush         and 


^i'l» 
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MIME 


3s: 


saast,  wil  .  des  Brummen    nä  .  her  braust,— 

roav,     f'eav.f'nl     hurt  .ling tV<ard(hee  howls, ^ 


tui_,|^^fil 


t>:tt  tlfpl^ 


Txp   hr^  p  ( 


-^OTW^"^^^^^^''^^^^^^'''^^"'^ 


^ni^^ni^^^j^ 


molto  cresc. 


^T  'T  'O 


tt 


E 


1 


wir 
dazz    . 


res  Pia.  -  ckern 

(iny  f'li  .    ckcm 


i 


M. 


t 


urn 

round 


dich 

thee 


flim  .  mert,_ 

t'lut  .    ter,_ 


^ 


m 


:tä 


schwel      .      lend 
.si((7  .        .     ling 


Schwir     -      ren      zu       Leib  dir 

sur  .        .      ges        to   .    ward  thee 


'iöi'iH 
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MIME . 


(sliitd(lcrin(f.) 
(zitternd) 


^M 


i 


J      i'  d' 


=ttpc 


^^ 


dann 

then 


nicht  grie 

no  J'''-'' 


selnd      Grau 
hj  grue 


.   sen        die  Glie 

some  .  ness         grow 


der       dir 

o'er       thy 


^^^ 


ä 


bi> 


^ 


^tii^ 


piu    cresc. 


¥ 


Itlt 


^ 


(tremhliitg.) 
bebend) 


^ 


-# F — *- 


# 


i 


fa  . 

fa  n   . 


.    hen? 


Glii.hender  Schau  -  er 

bnle.f'iiUest    sbiid   .    ders 


schiit.teltdie 

shake  thy  ivhole 


^fc 


Ä 


•  ,•.• 


^>>rrT''f^^f°>%r#wra.S5 


^ 


.|7V^ 


^^ 


li^ 


Hie 


(«'///j  quavering  voice.) 
(mit  schlitternder  Stimme.) 


^^ 


-e- 


^ 


m     tfm     ßi 


8ft  li^fv 


^ 


=?^ 


Glie  .    der 

60.     .  c/y. 


in      der  Brust 

in       thy    breast 


be. 

burst 


bendund   bang 

ing    and    big. 
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* 


JQ_ 


Herz? 
heart? 


Allmählich  nachlassend. 
(Poco   a  poco  rallentando.) 


f  J_J'J'J  I J    J^ 


^ 


I    • 


? 


-t# 


Fühl    .  test  du       das 

Felt.     .  est  thou    nought 


noch      nicht, 

of  this. 


^F 


das  Fürchten  blieb  dir  noch  fremd  . 

then  fear    thou  hast    not  yet     /»«»«^Mässig  Uodruhig. 

(Moderate  e  tranq:) 


m 


^p 


^^ 


^ 


p 


3 


It-si- 


^H 


Si 


dint. 


^   :? 


PP     doleissimo 


i 


•  >.     Q 


f1^F^.f^f1^ 


"  =i 


^      •0-      ^ 


/considering.) 
HlEiüF A  nachsinnend .) 


"^  ? 


2S428 


9^2 


S 


SIEGF, 

-8- 


vJ.  JM  ^r 


sein! 


seem ! 


Hart    und        fest, 
Hard    and        firm 


iiJ^J^'T  ^rM 


^ 


m 


fühl'  ich,steht  mir  das 

feel     thestrinys  of     my 


sT^P  i  '  j>  A  H:  ^M    .4  ^ 


^^ 


^ 


i 


Schau  .  ern , 
shak  .    ingi. 


Hi     .  tzen 

6m rn   .    I »3 


'      \'      IP     'p  ^ 


fe^ 


T=g 


und       Schwin.deln, 

anc/        s/iir'  .      ring , 


Ham  .  mem 

beaX  .    incf 


und 

and 
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Eg 
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be 
/ 


gehr 

wish 


=F=^ 


ich        das 

(o  «f  . 


>  u:-!^ 


Ban    -        .   gen  , 

qiiive them: 


piu  rallent . 
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SIEGF. 


i 


Mei .  ster  ? 
master  ? 

MIME. 

^ 


± 


Fol 

Fol  . 


n.   If 


-p  p-     /'  J 


s     - 


.   ge     mir 
-  /ou'     nie 


nur, 

weU, 


ich  füh     .        .   re    dich  wohl: 

I'll    find  thee   a  way: 


$ 


^ 


{'  i'/ J.  r  p  If 


sinnend        fand    ich  es      aus. 
thinking  fell      I      up.  on't. 


-S 


'  p      li|J  ^ 


i 


Ich  weiss 

/  wot 


einej»  schlim    .     .  men 

o^'  a     mon  .        .    stvous 


i 


i 


^ 


^^^ 


^m 


?=5 


^ 


53 


4^ 


-<^ 


Wurm. 

wovm. 


der     würgt 

id/io's     U'OSf    . 


and  schlang  schon  viel : 
erf    man   -    y  /*o/fr: 


,  Faf  .  nerlehrtdichdas 
Fear  thou  lit  learn       from 
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SIEÜF. 


J-  \Y  li'  i'  >  ji  J-ilr   >■ 


ten,        folgst     du    mir    zu      sei .  nein     Nest. 
mV;  f'ol    .     low    me     but     to      his       hole. 

dolce 


^ 


4^3 


Wo  lieg:t    er     im 

Where  U  .  -i'th     his 


lS>- 


Nest  ? 
hole? 


S.       1 


m 


i 


Dann 
And 


w- 


=5¥ 


^ 


^ 


S 


^J-'fa^'  i  ^  jlf   ^P  ^iJ^JMf 


-s »- 


i 


S=S 


^ 


iF^ 


'>»  JTr  r-r 


Neid. höh- le    wird    es     ge.nannt :     im     Ost,      am  En. dtJ  des  Walds. 
Höfe .  caiiern       well    is      it    hight:        to       east,     at  end  of  the  wood. 


s 


o- 


m 


^r=n 


pp^ 


pp 

m 


-tu 


m 


$ 


^=rt.~^ 


^ 


3 


wars    nicht  weit   von   der       Welt? 

would      the    world  he     that        way? 


■'  ^r  I'T  iiJ-  J'  1^ 


^ 


Da 
To 


Bei     Neid    .   höh.  le  liegt  sie  ganz   nah'. 

To       Hate  -  Cave    it  lies    close  at      hand. 


hin       denn    sollst      du  mich  füh     .     ren 

nord         it        then         let  me      f'ol.      .    low: 

3  ^-   .     "3 


cresc ....  .  .  . 


lernt'  ichdas  Furch,  ten,  dann  fort  in  die 

learn    about    Fear,    ing,  then  forth  to  the 


m 


msE^ 


Wm^ 


i     ■ 


^ 
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V- 


m 


f 


X     - 
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SIEGF. 


E? 


i 


♦=qK 


E? 


uniE. 


in  der      Welt 
In    the       world 


^ 


will      ich  es     sdiwingen! 
would    1     es  .   say    it. 
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MIME.     ,       , 

^ i^-^ 


ia 


i 


X 


zwingt       kei.nes      Zwer  _      .     -  g^"      Kraft. 

much  fov   poor      Mi  ...    mi's      fofce. 


Wer       das        Fiirch  . 

One       uho        know     . 


m 


f 


•9- 

*  dim.   _ 


^v??T? 


f 


>rT7"T 


*^ 


p-=- 


«¥ 


s 


:«^ 


/ 


ft^ 
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^? 


^ 


PP 


± 
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p 


SIEGF. 
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m 


MIME. 


w^n 


rr. 


Fei .    .  ne      Fin  .  ten     weiss    mir   der      Fan .  le. 
Fa    .     maus   false. hoods,    sluygard, you're  from  .in^ -, 


e  -        .      .  her         die    Kunst. 
quick    .        .     ly         might  find. 


f^^ 


PP 


^=?=g 


^ 


^^==^ 


3eE^ 


m 


^ 


'  f 
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?i 


5 


S        -r 
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^1 
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m 


^a 
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« 


i 


SIEGF. 


:£ 


^ 


t^ 


dass     er  ein  Stüm  .    .  per,  sollt'    er  ge    .    steh'n : 
tkat    you're  a       mud  ..  dlcr  must    you  ad    .     mit-. 


nan 

nor 


^ 


liig't     er   sieh 
seek      to    dis . 
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^ 


^ 
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:^E 
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li  -  stig    her  .  aus! 
sem.ble    with   lien! 


m 


Her mit    den     Stii  .  cken,       fort   mit    dem 

Bring  .     .     me    the      bits     herel        Fly,  you    old 
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* 
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=^ 


^=F 
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P 


Epfe 


/ 


/ 


f 
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Szft: 


^ 


Vivace  (striding  to  the  hearth .) 

J.U mm {auf  den  Herd  zuschreitend)- 


y 


Stum  .    .  per! 
6 «no  .     -  ler  ! 

Schnell. 

(Vivace.) 


'     '  P     I   [1_J 


^ 


9-^ 


Des       Va   .       -     ters  Stahl 

yiy        fa    .        .     ther's  blade 


0  I  _  ,rJ' 


A     ±  A  ^  f  ± 


tL/LU 
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?Z] 
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W^ 


^ 


fügt     sidi  wohl  mir: 
fails      not  with    me.- 


ich  selbst 

I'll  soon 


^ 


li      iffffff  ifff  fff 


^— ^=^ 


Ä 


St 


schweisse  das  Schwert. 
shape    it     my.  self. 
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/ 


•7    S    T 


T   S      1 


T   ?      1 


J*  stave 


Ü 


p 


(He  prepares  himself  for  wock, throwing  M IM I'S  tools  about  in  impatience.) 
^JEr  macht  sich,  MIMES  Geräth  durcheinander  wer  fend,  mit  Ungestüm  an  die  Arbeit.) 
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Hättest  du       fleis  -  sig     die     Kunst  ge. pflegt,  jetzt       kam  dir'swahrllchzu    gut; 

Hadstthoubeen  care  .    ful      to       mas  .  ter      the  craft,     now        mtg/if  thy  work  be    of    use: 
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^^ 


S: 


W 


0'9  0  0 


P 
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E 
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^ 
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E? 


± 
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(Er  stösstdie  gefüllte  Stangenform  in  denWasseretmer. 

A  ¥i  ~    I T^'  Dampf  undlautesGezischder Kühlung  erfolgen.)  ^ 
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more.  Stiff lies      it   and    stark. 

Sehr  gemessen,  fast  langsam. 

(Molto  moderato,  quasi  lento.)  ,  ..j  -^         •       i     \ 

3  b4L   ,  .        .  ,         3  bit    ,  .      .  vlJ"  poco  pill  animato.) 


herrischder  har.te  Stahl : 
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(l)iiriiiy  his  work  he  watches  MIMI,wko  at  the  other  end  of  the  hearth  carefidhj  puts  his  pot  over  the  fire.)  117 
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While  I    burn  steel 


braust  du  dort  Su  .  del? 

H'ould    you  brew  sau  .  ces'? 
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shame;  the       pu   .     pH   his        eon.     .  q'ror  proves:  all     the  era ftsman sort    for      aye    is    o'er;     thy 

Etwas  zurückhaltend. 
(ün  poco  ritenuto.)  ^  ^    l^^. 
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Einern  braut  der    AI   .   te         ihm  Sud. 


(H-e  (foeson  with  his  cookery .) 
(Er  fährt  fort  z»  kochen.) 


Ei -ern  braut  der    AI   .   te         ihm 

J      will  bvcw     »11/    eqns     in    .     to  m«;^""P'  1  i 

Massig  bewegt  wie  zuvor. 
(Moderato  come  prima.) 
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learns    cooking: 
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serves      him     no  more. 


Seine   Schwerter  al.le     hab  ich  zerschmissen;         was  er 

All  the   sword.s  hemade  I     shattered  and  shivered:  what  he 
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(Vnterdem  Folgenden  zieht  SIEGFRIED  die  Stangenform  aus  der 
Gluth, zerschlägt  sie  und  legt  den  glühenden  Stahl  auf  dem  Ambos 

zurecht. J 
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kocht,  ichkost'es  ihm  nicht! 
foo/is      /  care  not  to      taste  l 


(During  the  foUowiitg  SiRGFRIED  taken  the  mould  from  the  fire, breaks  it 
and  lays  the  glowing  steel  on  the  anvil.) 
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a  quite u,,i,t our.)     (Pesantc  e  risoluto,non  troppo  Allegro.) 
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OJio?        A.  ha! 
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Einst  färbte  Blutdein  fal  .  bes  Blau;     seinro.thesRieselnrothete  dich:  kalt 

T/iiy   steel  .1/  blue  once  St  reamed  with  blood ;  it's  ruddy  ripples  reddened  thy  sides:  cold 
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lach  .test  du  da,  das   war     .     me     lecktestdu      kühl! 

Ininjh. (er wu.s thine,         Ihr  wui-m       slreum  lickiny  In        coo/.' 
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les  .       .    ty    sparks  dostlhoii  scat .  ter, that   I 


dich   Sprö.den  ge- 

thy      spi  .    vit  have 


i 


:^=asz 


V  V 


f 


T 


f 


T=r 


> 


'>.~.',<2S 


Vl'l 


SIEGF. 


jH^-^%-^i^f  )F p  p  p  r  r  ir^^    r^jr-^^^ 


XL. 


zähmt.  Hei.a  .ho!  Hei.a  .  ho!       Hei.a.ho.ho.ho.ho.ho  ! 
tawed.   Hei.a  .ho!  Hei.a  .  ho!       Hei.a.ho.ho.ho.ho.ho  ! 
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Lu  . 

Lol 


stig 
thou 


^m 


iti 


M 


i 


»  .«»■:= 


hfi£rtftffl&] 


^3 


lif: 


P 


creso. 


P 


(j^  [;  p  p  [-    ^ 


iff^"F  ^'    ^^ 


E 


^SEzi 


JCZS. 
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ken   Schla   .     gen  streckt*  ich  dich:      nun  schwin.de  die     ro  .        .  the  Scham,  werde 
irorf  strokes         I    stretch  thee  out ;         (et     sink     now  thy   blush         of  shame,   teas 


(He  brandishes  the  steel  and  plunges  it  in  the  water -trouqh^ 
(Er  schwinqt  den  Stahl  und  stösst  ihn  in  denWassereimer.) 
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Ambos,  welchen  er  vor.  oben  bis  unten  in  zwei  Stücken  zerspaltet, sodass  er  unter  grossem  Gepolt  er  auseinander  füllt. 
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MIME,  welcher  in  höchster  Verzückung  sich  auf  einen  Schemel  geschwungen  hatte,  fällt  vor  Schreck  sitzlings  zu  Boden. 
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ZWEITER  AUFZUG. 

SECOND  ACT. 

Vorspiel  und  erste  Scene 

PRELUDE  AIVD  FIRST  SCENE. 

Trag  und  schleppend. (Commodo  e  sostenuto.) 
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{Un  poco  ritenuto.) 


Wieder  beschleunigend. (Piu  animato.) 
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The  Curtain  rises .  _   A  thick  borest.   „,y,^,,.^,  ,-^^„^,„,  „  /,y,/^  a,io//;  /-/-oi«  thence  it  sinks  again  towards  the  back,  so  that  onlytne 
DerVorhanffgehtauf._    TieferWald.  Ganz  im  mmer^runde  die  Oeffnun^einermUe.Derboden  hebt  sich  biS  zur  mt. 

Erstes^itmaass .(Tempo  prmio.) 
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upper  part  of  the  cave's  mouth  is  visihir  to  the  amfimcc.  L  is  st-rn  thoitffh  the  trees  a  rocky  cliff  rent  with  fissures.  Dark  night 
which  hcs  thickest  over  the  bci,k()iound,uhcre  at  first  the  cyrs  of  the  spectators  con  distinguish  nothing. 
(ederliiiline,uo  er  eine  kleine  Hochebene  bildet,  ton  da  senkt  er  sich  nach  hinten, derHÖhle  zu,  wipder  abwärts,  so  dasa  von 
dieaer  nur  der  obere  Theil  derOeffnunc^  dem  Zuschauer  sichtbar  ist.  Links  gewählt  man  duvchWaldbäume  eine  zerklüfte. 
te  Felsenwand.  Finstere  Nacht,  am  dichtesten  über  dem  Hinlergrunde,  wo  anfänglich  der  Blick  des  Znschaue,rs  garnichts  zu 
unterscheiden  vermag. 
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Duselbstlässtdichhier      sehn? 


Thy.self     is     it      I 


Was  willst  duhier? 

What  wouldstthou  here  ? 
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Fort,       ausdemWeg! 
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roint  then, 
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thou  shameless  roguet 
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-  lenichthier, 

-    Iff  ttot  here- 


wei    .     .   chevonhinnen!         Ge  .    .  nug 

take  (hifunylinrnt^unrd!    This        place 


des     Tru   . 

has      sore  . 


;>'uia  i,.raj'  -.-^iffl^jj 


^ 


tränk  .  tedieStat.te  mit    Noth: 
siiffer.eH  by  thee  and  thy    pints. 


m 


!* 


dram  dn  Fre  .    .  eher, 

there     .     fore,         ril  .       .  lain, 


lass  sie  jetzt 
quickly   a  . 


f. 
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As     tvit .  «CSS         come  /, 
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PS 
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not      as     worker:     uho'll 


^ 
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^ 
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bar    me  the         Wan.     .  d'rers      uau? 
ALBER.  ^ 
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Rath 


Thou  sped 


WÜ  .     .  thender 

work    .    ing    con 
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s 


Ran  .     .  ke! 

spir.     .  er! 
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m 


^^ 


War    ich        dir 
Were    I  dull 


=^^ 


zn       Lieb  doch  noch  dumm,  wie       da.mals, 

as         once     in    past     days         thou       deemedst. 


P[A^  ^^r  r  p  is 


als  du     mich     Bio 
uhen  I        was       bound 


^ 


I 


(u'üthend.)  (furiously) 


^ 


Ring           mir  nochmals      zu        rauben? 
^^^9       a -gain  from       me         ravished! 


rff/^rpif  fjf. 


,  .  «,Vr,^W      p'^^T'^      ■  Heftig.  (S(reftroso.j 


HabAcht!    Deine  Kunst  kenneich  wohl;_ 
Beware!     All  thy  uiles   well  do  !     frnou';_ 

h 


I 


I 


r^ 
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^; 
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w 


3 
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^ 


^ 


dochwoduschwachbist.bliebmirauohnichtverschwie  .    gen:  mit  meinen     Schätzen    zahltest  dn  Schulden, 

al.sothyueakpomt    plainJy    am     I       a  .  uare  of:  with  all  my  wealth  thy    Hehtshastihou  nyedout, 

Jjtirem. pi'»p 


^ 


P^ 


^^ 


W 


i 


^^^ 


:^ 


b^ 


s^ 


s? 


w 


^ 


^h-s- 


^^ 


p 
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i 
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i 


mein  Ring 


zahl-tederRie  .    sen    Müh, 

dowereti  (he   gi    .     auts'    toil. 


diedeine     Burg  dir     ge.baut. 
what  lime  ihey  hinU   thee    thy     hiirg. 


^W^^^I^ 


p 


p# 
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^ 
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^^ 
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W 
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5? 
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f 


«: 


^ 


^m 


^ 
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Was  mit  den  Trotzigen einstduver.tra  .  gen, 
What  was  a  .  grCPff   i/p.on  withthnsi'  yvim  onf^s^ 


dess     Ru  .   nenwahrtnochheut      deines 
I'n        nines    is  writ   this      day  on  thy 


PM 
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^ 


^ii^ 


s? 


xt. 


i 
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Spee.resher.rischer  Schaft:  nicht    du 

spear's  alLdo.miuant     shaft;  nor      dost 


i 


ie 


darfst,  was  als  Zoll       du       ge.zahlt,  den 

dare  what  as  price    thou  hnst  paid  to 


F 
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p 
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^^ 
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ä: 
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*^ 
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^^ 
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4 


zer.  stieb  _   te  wie  Spreu! 
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^ 


band  er  dich   Bö. sen    mirnioht: 
boiitiH itertlhou,  base  one,   by     jf.' 


dioh beugter    mir  durch  sei.ne     Kraft 
ii bnued thce  rfoun  but    by  its      xtrrngth: 
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for 


^ 
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s 
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Wie  stark     du       dräti'st       in  tro.tzig'er 
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^ 


E 
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pnw   .     er,        and 


wiedir's  im  Bu  .  sen  doch       banj^^t  !. 
ypthfiw  thy    spl  .   rit    dulh  sink! 


Yer.  fal.len  domTod  durch  meinen 

Drorecd  iinJo  dcnih    by  curse  is 


P}r^rff'-h[ 


m 
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^ 


?^ 
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Fhieh  istdesHor  .  tes       Hü  -  ter 
Fnf.  mr,thf  store's  poa  .  ses  .  sor: 


wer  wird  ihn  he  _     .   er  .  ben? 
ivhdK  hold  )t   here  .     .  aft  .er? 


piu  p 


W 


±.UJ^M 
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ß — if- 


^^ 


Wird  der  neid  -  li -che  Hort     dem    Nib',  hingen  wieder  ge.hö.  ren? 

\^'(7/       n       Nih.hinqoncp  more     the      no    .    in. hie   hoardever     master? 


^ 
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# ß ß-ß 
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E? 


?= 


sfehrtdirfimit  ew'.    -  ger  Sor 

(cars  thpp  uith  end    .     less  tvoii 


ge! 
hie! 


Denn,    fass' ich  ihn 

For,      pas ses  the 

poco  accel 
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w 
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^^ 
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s 


wie  _  _  der  einst      in  der 
RiH9       one*'  mort'      tn   my 
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palm. 


an  -      .    ders  als  dum .  me    Rie 

eise    waijslhnn  iIip  fnol  .  ish     iji    . 


.  sen     üb 
ants    ni 


r):>.^  r     f      ^^ 
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a 


? 
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the     jeiv     -    eVs  pnw^r! 
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Then      trem  . 


.  re  der     Hei 
-  h\e,  thou    hitfh 
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^ 
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±j 


|l •    ß 


l=bä 


V 


fi 
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ter!  Walhalls  Hö- hen    stürm'  ich  mit  He  .  la's     Heer:  der 

roesl  fnr    VaLhnl  .In  I'll  seizewithHel  .  /a's      host-  the 
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^ 
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(ruhiy)         Massig. 
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!S 
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im 
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^ 


Dei.nen       Sinn  kenn' ich  wohl, dooh  sor^t  ermich  nicht. 
T/iy    i/i  .       .  h'nt      I  know   noH,   it        trouhlps  me     nniiijht. 
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^H 
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ALBER. 


wer  ihn  gewinnt. 
wh<'n  it    is    won. 


t 


Belebter. 
(Pill  animato.) 


Wie   flun .    .  !<el 

How  dark   .     h/ 
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ALRER. 


^ 
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± 


was  iehdeut  .    liehdoch weiss! 
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{höhnisch^ 


mm 
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^M 


Immer  etwas  bewegter. 
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'^ 
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hält  sich  deihTrotz,  die   trant  deinem  Bin.  te  ent  blüFit?  Pflegtest  du  wohl  eines    Knaben,       der 

hast  thou  then  trust,  who      tru  .  ly  have  leapt  from  thy  loins?  flfosf   thou  not  fostered  a       striplivg,      who 

(SeiTipre  piuanimafo.) 


(with  incrcaainq  vwIphcp) 
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?= 
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i 


^ 


klug     die  Frucht  dir    plü  _  eke,        die       du         nicht  brechen  darfst? 

s(rai(fht  the  fruit  should  reach  thee,       that      thou        dnr'st  not    to    thieve? 

Lebhaft.  (Allegro.) 
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deicht) 
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Mit  mir    nicht,  had'  re  mit       Mi. me;     dein   Bruder    bringt  dir  Ge  .  fahr: 

Mijirf  me      not,  wrangle    with       Mi.mi-^        thy       brolher    brings  thee  a       foe.- 

Massig.  (Moderato.) 
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for  the 


$ 


^ 
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^^ 
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E 
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boy  aho  fnl  .lows  him  here  shnH  feil  for  him     Fafnir  soon.        bought  hiows  he  of     me^        the  Nib  .      .  lung's  need  he  should 
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bärde  heftiger  Neugierde) 
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sich.    Dram  sag'  ich  dir,     Gp  .  sell-. 

.teitj»'.     And     so     »(«/  piVnrf,  /       ^^^.V' 


lh».e      fm    wie   dirsfromml!    ^^.f^if^jtZ«        «0.   .  re  mich 
(hnti  cmtst  work  as      thou    wilt!  ctK/nirif.)  Give    thou  good 
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%f 


fc*5 
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i^ 


± 


wohl,  sei    auf   der      Hut!  Nirhf     kennt  der  Kna.be   den    Ringj  doch     Mi.mp         knn.det'  ihn 

hfed,  he      on     thy       guard!         He        know .  elh  nought  of    the     Bing-,  but       Mi.  mi  needs  must  dis . 


^ 
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Dei.ne  Hand      hieltest  du  vom  Hort? 

Ziemlich  schnell '^"'^'''^  '"""^    /.oWsn/,oM/romr/.^  hoarrfv 
(Foco  Allegro 
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i 


m 
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können  mir  frommen. 
on.ly  I've    faüh  in. 
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n2 
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»ß-p- 
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m 
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lein      lim  den    Ring? 
/  for  the      King? 
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p 


^ 
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UnddennoAgewänn'ich  ihn  nicht?         Langsamer. 
Yet  I  mnyneWtrin  it    a.new?  (PlÜ  Ipnto.) 
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P 
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i 


Ein  Heidenaht,  denHort  zu      be.    .  freih; 
X     he.ro  nenrs,the  honrH  to  ,     set         f'''^^; 


zweiNib.lnngen    gei.zen  das  Goldj        Fafner 
.  two  Niblun(fs  are   gree.  dy  for    Qoldj^       Fafnir^ 


t^ 


W^^^ 
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P 
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er  ihn  rafft,      hat  innge  .  won  . 


^ 


^ 


fällt, 

falls, 


^ 


derdenRing  bewacht:  _ 
VL-hodoth  guard  the  wealth:. 


wer  ihn  rafft,      hatihnge.  won.  nen. 
when'tis  gained,      luck  to  the      >rin  .  ner.. 


Willst  du  noch 
WowWsf  thou  know 
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(He  funis  towards  the  cave.) 
ft-»'        (Er  wentlet  sich  nachderHöhle.) 


g 


^ 
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^ 


mehr?  Dort    liegt  der    Wurm:- 

more?  Thpre    Urs     the       worm.- 


Warn'stdu  ihn  vordem 
Warn  him  then  of  his 


^  ^teJ^CHf-^ 


.^zlS: 
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II 


^m 


^_^      ,  (//f  xtands  on  the  knoll  before  the 
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Tod,  willig  wohl  liess'erden      Tand; ich  seLber  weoltihndirauf. 

'"«•*'''-  «'€•"  Ae  MiM  fenvothee  the  '       Rtng,- my.  self  I'll  u-ake  him  for  thee. 


cave  and  calls  aifhin) 
der  Höhle  und  ruft  hinein .) 


^ 


m^ 


Faf-    .  ner! 
Fnf.      .  nir! 
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M       p 
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Faf-  ner!     Er.  wa  .  che,  Wurm! 

Fnf.  nir!       A   .    wa  .  ken,  worm! 
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Gönnt      er  mirs  wirklich? 
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(ffiroiigh  a  large  xprakiny  tnniipet.) 
FAFXERS STIMME  {durch ein stärhesSpvachrohr.) 
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rr 
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(turned  towards  the  care.) 
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^ Öl 
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Gekommen    i.^l     einer,  Noth  dir    zu  künden;     er  lohnt  dir«  mit  dem  Le. ben.  lohnst  du   das   Le.  ben 
H,<r^   aa.Vfh      a    friend  to  warn  thee    of     danger;      ihy    life    he    uiU   al .  h,v  thee,     lightest  ihou  hs   hfe  for 
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t4— 4-4 


--h) T 
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ihm     mit  dem  Horte,     den  du         hü.  test? 

him      uifh  the    treasure  (hat  (hou         ten.dest. 


23428 


ALBER. 


^ 


iALBERir  has  joined, heWAis.   pjn  aniiTiato. 

DERER  mid  onHs  into  the  care.) 
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^Ett^fl 


FAFIVER'S  STIMME. 


5^ 


(.U>BEK/Cff.sfz«mW.1iVDE.      Wa.  .  che,Faf.ner!  Wa.che.dnWnrm'.Ein 

RER(iPtvetenun(iruft'\ndieHöhle.)^'a  .  hn,  Faf.mrl     \\ahen,thouworm\ A 


■Mi 


W 


^rt= 


i=± 


\>h    4 


Was 


will   er? 

uniifd  he? 


Belobter. 
(Piu  animaio.) 


^ #     ß     f'tß ß   ,   g-f   f    f"   y  p 


Pesante. 


3 


4- 


starkprHel.de naht:     dich  heil'^enwillor  bestelin. 
stalanrt  he.ro  nears,      thif   hrad lo hinnblf  in  strife. 


FAFNERS  STIMME. 


''.IfGs 


Jtj9kr< 
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ALBER. 


TTTTf-nT.r  i^nf.r  1  r  »r  f£^ 


:M 


wendichden Streit, du       \vahrestdenHort,und  ru    .    hig        lebst  du        lang'. 

ward thee  from  harm ;  then  watch  thou  the  hoard,  and  rrst       in  hngth  of         (iTp.Lang'Samer. 

Noch  drängender  rallenL  _       .  _  (PIu  lento  J 

[tncore  piu  accei.)    ,  — "^^ 


iyawniny.) 
{cj'nhnend.) 


(Hcldiiqfis  hurf/i/  and  then  /urns 
ogaiu'lo  ALfilUiir.) 
^^,^^.r,^'(Erln(hllntit  anfand  wendet 
WAIVDR.sk/i  JaiMi ■'" 


wieder  zu  ALBEHICH.)  ^   m  ^\ 


NunAlbprich!     Das  schlug  fehl. 
Be-lebt.iSo.i.i/ftp.riV/     That  stroke    fails. 

^\nimato.)  l^ 


Doch  schilt  mich  nidit  mehr 
But    stay    thy    an.yer's 


'i.'^'lSiX 


^ 


X  '.1  ''liS^fesSi'  i 
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WANDR 


^»^-P  ^'  h^^pTf' 


(Approaching  him  confidentially) 
(Vevlrniilich  zu  ihm  tretend.) 


i 


m 


P=¥ 


E 


ScheliiilDiessEi  .  ne,  rath  ich,    ach .te  noch  wohl! 
storm!    One  thing    I     rede  thee-  think  on  it        ucti! 


V 


5ES 


I 


Ü 


i 


Al    .      .    les      ist  nach  sei.  ner 
Etwas  langsamer. ^4//  things  in  their  na.ture 

Un  poco  niu  moderato.) 


S 


^ 


m 


5 


^ 


-^-x- 


s 


p  r/ofce 


^p^ITj; 


'/ 


K 


^ 


® 


::zz 


^ 


25^:3; 


:^ 


bis^  • 


y  7    f 


-ö- 


/T> 


p  P  C^  F'  r 


5 


n^ 


f 


Art: 

act.- 


an       ihr 

Tjor      aiiijht 


wirst  du  nichts  an   .   dern . 
may.est  ihoii      al     .    f'T. 


Ich  lassdirdieStätte, 
J lea lethcethu  Station. 

Wieder  belebter. 
(I*iii  aiilinato.) 


■o: .  ,ijiy 


^^ 


te^ 


E 


i 


^^^^Hi-^ 


Ä=^ 


3 


:^ 


^ 


* 


? 


4: 


I 


stel.le  dich  fest:      Versuchs  mit       Mi    . 

stand  tn  thy  gvnrd:       en.coimJer       Mi    . 


ine,  deniBruder;      der      Art      ja        versiehst 

m»,      thy  brother.       his         nn  .  tare      o'ercnm    .     est 


dich 
thou 


i 


K 


-t-^ 


-^f— ^ 


^ — s- 


^ 


?/ 


?/ 


^ 


l^^#=^ 


i 


^ 


-^H-S- 


1       S 


^ 


(Turning  to  depart.) 
(Zum  Abgänge  gewendet 


2  •'^  '<  li « 


y:^v, 
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VVAKUK. 


PE 


^'JTTJ 


(He  (jiiickly  disappears  in  thr  vood.  A  gust  of  vind  risps,nntf 
IRr  verschwindet  schnell  imWulde . Sturmu  itid  erhebt  sich. 


/j 
i\f         >'J  '  t  : 


i 


das     ler.nenun         auch! 
thou  qitickJy  shnlt        find! 

Bchnell. 

(Vivace.) 


•7    X       .=^?=^ 


# 


marvato 


W^^ 


m 


* 

p 


1      S  M^ £ 


r 


./r 


^ 


S 


rt-  hrighf  yhir  brinks  forth,  both  then  quickh/  sink.  AhBl.liJf'  gazes  after  the  hastilif  retreatlnij  WASDERER.) 

heller  Glanz  bricht  aus, dann  vergeht  beides  schnell.  ALBEHICH  blickt  dem  davon  jayendenW'ASDEHEH  naeh.) 


$ 


Da       rei  .  tettr 

There  storms  he  a    . 


^JUS'-pi!^ 


3 


» . " 


i>j'>'vi!r|.v 


fii 


vi^*.  LJ'^V^Rm^ 


5^ 


I 


^2 


I 


s 


^Fi^Mir 


^ 


tr^ 


2 


jO'" 


^ 


£ 


•  » 


ft 


2 


ti 


m 


»?7        JfT 


iTT*^       ^^ 


4-^ 


V-^'^,*' 


^1  *'^^ 


■^± 


F 


*i 


t# 


X 


^^    ^ 


/z 


:^ 


y;    •^- 


f  •      /z 


^^^ 


^-^r      ir_^ 


f 


hin       anf    lieh  .   tein 
nay,       on     '•,y't'  -  niny 


Ross; 
steed, 


luioh 
and 


lässt 
leaves 


er 
me 


in 
»n 


Sorg 
sco/f- 


and 
and 


2^ViX 
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ALllKft. 


^ 


Spott, 
soorn 


Doch 
Aye, 


m 


<9-»- 


-S^ 


p    eapressivo 


^ 


If 

/)oco  cr<>s«  r  ^^ 

if 


■I      La^ 


^^ 


U 


di 


3 


^^ 


♦^ 


1      ^r        sc  t,;^:;       fa*-^ 


-Ö- 


dim.     .' 


äi^ 


e»'  «« 


lachtnurzu, 


ihr 


:^^ 


;=^^;^|:^ 


^ 


^ 


leicht.    .  sin.niges,  lust  .       .  gie  .   ri.gos  Got  .       .    ter.ge 

lU^hl  siu'.ritt'd,  hist  .        .   ijhif   .    fonow.s  ijod  .         .      '«/-'''» 


St 


y^teptpii 


r^J 


iÖ 


E 


blH^diHf^R 


_^-_«rr— 1 


45 


i.rr^y-TT: 


i     rp"'p    I     I     i 


^ 


^"ft^^flLft 


l>p 


;j-^ 


j^: 


pa//pnt. 


^^^ 


t>»        • 


S= 


»  '    # 


e 


lich .  tcr! 
liifhtlners! 


E£ 


Euch  seh     ich  noch  AI  .  le  vor  .  gehn! 

/'('/  SPP      1/^     ypt     all      in  your   ijrnvpf:! 


So  lang   das  Gold     am  Lieh  >  te       glänzt,     hält     ein 
So  long     ns      gnM      in    light    shnt!      glpnm^      hoid      I 


Wi»  .      .   sen 


H-nr 

> 


der 


äö.'ia8 


(Wp  slips  aside  into  fhr  crcrire.  _-  The  sta,jc  remains  ewptj,.  _  .Mornit^g  dnv-ns.)^ 


^m 


Itlf  sups  asiar  iiiKJ  nil-  1^1  't  <'  '>• —  -••■    .;■  '     .      .  »•  _Ji:_ 

(Fr  schlüpft  zur  Seite  in  das  Geklüft.^  Die  Bühne  bte.M  leer.-  Morjendam^ 


wird  euch      sein 
itorfos  out         its 


Trotz' 
end' 


Langsam, wie  zu  Anfang.  (Lento  come  prima 


.) 


Zweite  Seene . 

SECORfD  S€EI^E.  m^,reeonnoifrestf,e  place  closely, 

Jsday.ea.S!EOF.!EI>a,..^^^^^ 
(Bei  anbrevhendemTaife  tretenSIEGFRIEU  und  '^''J.^^y i,elebend.(Poco,animando.) 

Das  vorige  Zeitmaass 

(L'istesso  Tempo.) 

9^ — J^ 


m 

f'nalh/  seeling  the  background,  ithirh  xtiU  rt-mains  in  yfoomy  ahadotv,  while  the  rising  ground  bt'romcs  Inter  on  more  and  more  hriqhily 
MfME  ersprthf  ^enatt  dieStättei  er  forscht  endlich  dem  Hintergrunde  zu,  welcher ,  wahrend  die  Anhöhe  im  mittleren  Vor. 


^^^*^(  A  T    1  ,     f  stacc.         poco  cresc. 


rBj^j'Ljvij.  }■ 


i 


#     # 


f 


r 


p 


t  f  t  i 


» ! 


1    1    i    i    1 


^ 


S5E 


i 


^ 


m 


u 


n^ 


^w 


Sf 


scnipiep 


/i>%  fÄe  sww;  he  then  shows  SIEGFRIED.) 
dergrunde  später  immer  heller  lon  der  Sonne  be. 
leuchtet  wird,  in  finsterem  Schatten  bleibt idannbe. 

deutet  er  SIEGFRIED.)  MIME. 


i 


^^'J'^N-'j.^ '  r^ 


^ 


±1 


'X 


^ 


(JJ) 


Wir  sind  zur  Stelle; 
The  spot  thnu    se .  est 


bleib  hier 
here  we 


^^^ 


Ö^ 


P 


SZ 


■^h-ir 


W^ 


m 


r 


^     4 


cresc. 


f.       ^.^ 


^ 


f^ 


m 


fdim 


rf 


^ 


^ 


1/ 


i 


-'h-g- 


«ir 


(seats  himself  under  the  linden  tree  and  looks  about  him .) 
SIEGF.   (setil  sieh  unter  der  Linde  nieder  und  schaut  sich  um.) 


i 


>r  ^  })  I  \)^ 


^ 


^ 


bJ'i  j'^p 


-s— -- 


p 


ä    ä  € 


MIME. 


Hier         soll  ichdasFärchten  lernen? 
Here        shall  I    in  Fear  take     lesson? 


3        S  &J 


SIEGF. 


m 


w 


r:^ 


E 


r=z^±=±L 


X 


tt3i=at 


?^ 


Fern  hast  diimich  ge  .  leitet-, 
Far      distant  you  have  led  me. 


ei.ne     vol  .    le  Nacht  im      Wal.    .de     selb 
since  the   fall       of  night  through  wood  -  lands    we 


■ir,i2S 


■«'•i ' 
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SIEGF. 


i 


^ 


i 


^E^^ 


s    s 


'ir^ff  ^if,^?, 


^^ 


an. der  wan  .der. ten  wir. 
(no  hart    wended   our    uciy. 


n 


j 


fe 


*± 


^ 


»^.   ^    B   a  ff 


p   ppTPP^P 


P 


^ 


l^i 


Nun  sollstdu,  Mime, mich  meiden!        Lern  iohhier  niclit;>vas  ich  lernen  soll,  al. 
Now  shall  you  MLmimovefvomme!         Find  I  not  here  what  I  f'a\nu<ouldlearn,a. 


I 


i 


■i=±i 


t=± 


^f 


^f 


^f 


cresc . 


P 


5=^ 


5=¥= 


J« 


5=^ 


Ä=:± 


p      ^        P    ^    P 


SIEGF. 


I 


i 


^M 


^m 


^^i 


t±7 


i 


lein      zieh  ich  dann  wei  . 
fnv       then  will     1       wan    . 
MIME. 


ter: 
der-. 


dich    endlich werd  ich  da        los! 
from  thee    I  want    to    be        free! 


^ 


#-«- 


^ 


Glau    -    be. 

Trust        me, 


MIME 


^^  trh  A  pY  >  M'l  r"  ^T"^  I'f  P  P  ^I'i'j'-'P  I F  ^'^^  ^^^^^-  ^' 


Liebster.lern'stdiiheutundhierdas   Furch -ten  nicht,    an     and.remOrt,    zuand-rer  Zeit,schwerlicherfährstdug 
denr.ie,     dost  not  here  in  haste  dis  .  co    .    ver  fear,      in        o   .    ther  hours  and  o  .  ther  ways  scarcewere  it   ev  _  er 


P 


^     nd     ^s 


:tä 


^=^ 


J« 
learnt. 


Siehst         du    dort         den  dunklen 
Seest         thou     yoi\     .     der  yawn.incj 


Hö  .    .  len  .  Schlund? 
ca    .     rern's  shade? 


'i.~42S 


HIIIIIE. 
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Da    .    rin     wnhnf  ain    tr-'ä.,      i;«k    ...:i  j._  \\t  ^      '^ 


Da  .  rin    wohnt         ein  grau  .  lieh   wil  .     .der        Wurm 
There,   in       dwells  a      grue.some    dm.     .  gon         dread. 


unmaassengrimmigister  und  gross, 
Aw.fhlJy    gris.ly   {s  he  nnd  great; 


^i^^.-ff^^j^^ 


m 


^  Jli      JJJli'^-pf'''pfi  fl 


SIEGP. 


P 


(stUl  seated  under  the  linden?) 
(immer  um 


nter  der  Linde  sitzend  ) 


P'P"B    J-'^" 


Gut     ists,      den  Schlund  ihm  zu  schliessen 

'Twere  well        tn       haf  .  fle     his  hit  .  ing^ 


■J'  JT'T  p^'j,]^! 


drumbietichmichnichtdemGe. 
/  //  Ihrust  myself  not      in  his 


SIEGF. 


P 


S     ■ 


biss. 

thront. 

MIME. 


^ 


5 


^ 


^^ 


X 


^ 


g^'T.FrP/r 


Gif.     .tig  giesst  sich  ein    Gei    .    f er  ihm    aus:       wen    mit  des  SpeichelsSchweiss  er  bespeit,  dem 
Po    .     tent    poi.sonhe    pours     with  his     breath.-     he    uhomhis        spittle's  spume  doth  be.splaah,  must 

u  a  "^  ""        \>M.t  ^'  ' 


23428 


t64 


SIEGF. 


^^ 


^ 


i 


^ 


^m 


T± 


3j 


£ 


;t 


^^ 


MIME 


DassdesGei.  fers  Gift  mich  nicht  seh. re, 
That  his  vp  -  nom   lUe  may  not  scar  me 


weich  ich  zurSeite     dem 
liyht.ly    a-sirle  will     I 


¥=0- 


^=? 


^tm 


i 


E 


schwinden  wohlFleischundGebein 
shrivel    up,    bo   -    dy  and  bones. 


^ 


6= 


'T  ,>»n>,i 


i 


CSE 


p 


^f- 


ih^ 


i 


i 


±± 


i 


±-5: 


^ 


r± 


i 


^ 


MIME. 

0-^ 


rp^     Mr     r  p  p 


^ 


^^ 


* 


^ 


Wurm.  EinSchlan  .  gen. schweif  schlägt  sich  ihm     auf:  wen  er  damit  um.    .  schlingt 

leap.     A    twist.     .  »ng      tale  turns     he    a    .    bout:  if     taken  in  its  toils 

semprel* 


^^^l 


und  fest    um. 
and  firm  Jy 


W 


schliesst.dembrechendieGliederwieGlas!  VordesSchweifesSchwangmichzu    wah.ren,      halt  ichdenArgenim 

twined,     thy  limbs  mil  be  ground  up  like  glass !  Fromhis  tail's  en. tan   .     gle     to      keep  me,        I'll  have  an  eye  on  his 

'+:i^-i^ 1  rj     I    — fJ     t"        i\>9^     j(P 


r 


^ 


E 


2:2- 


dim. 


-fri» 


=t^ 


m 


"HSr 


^ 


S: 


m 


t 


MIME 


-Tg— -- 


S  ij^J^j^j 


Aug!_ 
acts.  _ 


Dochheissemich  das: 
Pm>  hark  to  me      now. 


marcato 


i  «** 


v-Hf— t;:/^ 


^^ 


x^-. 


^te 


hatderWnrm  ein        Herz?     Ein  grimmiges, 
hasthis  worm  a  heart?       A      cru.el  and 


2S428 


Wl  -.^ 
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SIEGF 

h   - 


S       1  f. 


is 


dz 


rp  P  PpT'p^^_l^!IU£L_i 


i 


MIME. 


$: 


^ 


Das  sitzt  ihradoch.wo  es  je.deinschlägt,trag'esMannoderThier? 
He    bears  it  sure  where  in  all     it    beals^     both  in  tnannudin  henst? 


v^p ,  |''fiJi,B'ir^ 


har  _  tPH  Herz! 
hardened  heart! 
> 


^ 


P 


S 


^ 


Gewiss,    Knabe,  dafiihrtsauchder 
No  doubt,  you}^<}ster,  it  lies   there  in. 


r  \u!   IJT  ^S' 


t     -t    •& 


m^ 


cresc. 


J     U        J     '^ 


f*^ 


^  bi  «^  fai 


;i==^ 


S 


r 


P 


{SlEGhRIED,  until  noif  cartlrssfj^  rerlininy, rises  qiiickli/  to  a  sitting  posture.) 
(SIEGFRIED,  der  bisher  nachlässiq  ausgestreckt,  erhebt  sich  rasch  zum  Sitz  ) 

f>      .  m     .t — k  f:   ^ 


^ 


M 


r* 


No.thung       stoss'ichdeinStolzenin'sHerz!  Soll 
Need.ful  straightway  III  strike  to  his  heart!  Will 


'4'  '^    '  P  I'f'  P-M^Ul--i 


Wurra.  Jetzt  komintdirda:,Fiirditeiiwohlan? 

deed.  Kot       yet  hastthou  learned  what  is  fear? 


p 


-:,  J  .n 


E^ 


^ 


tJt 


¥ 


fTT]j1T1li.:T 


w 


J   bJ       J   J   J  I^J 


ax: 


"^4=^ 


SIEGF. 


ritard. 


Vi 


^ 


^ 


ivace. 


^5 


das     etwa  Fürchten  heissen? 
that    be  like  fear.iny    hnply? 

-J) 


He! 

Schnell,    ''".y- 
(Vivace.) 


'^^  ^^'^^  I'T  J"  r  ^ 


Du      Al.ter!         1st  das  Al  .  les  was     dei.ne 

my       an.cient!       Is  this     on  .  ly    what    all  your 

in 


^5128 
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SIEGF. 


SIEGF. 


i 


:m 


i 


^=^ 


^ 


^t 


MIME. 


das   Fiirch 

for   Fear   . 


.  ten    lern  ich  hier  nicht. 
.    ing      I    learn  not    here. 


I 


3 _) — ) -^ 


^ 


Ig* 


Wart  es  nur    ab! 
Wait  hut  n  .  uhile! 


Was  ich  dir 
What  Ihave 


MIME. 


m 


^ 


d=i^ 


^ 


^3 


ir~y 


¥ 


=^==5 


5 


± 


sag-     .   te,       dün  .    ke  dich    tau .  berScfaall:         ihn       sel.ber  musst  du        hörenundsehn,         die 

spo .     .ken       think  .  est  thou     emp.ty  sounH.-  him  .  nelf  must  meet  the       hearing  and  si(fht,  thy 


i 


»a 


\fß        f       |CZ 


p  J  p  ^;' 


5 


^ 


5=t=;i 


tt:i 


2=3=S 


Sin 
sen 


ne  vergeh n  dir  dann     schon. 

SPS  will   leave       thee  then     straight 


Wenn  dein  Blick      ver.  schwimint,der Boden        dir 
^Tien    thy    glan    .    ces      swim        the  g round  neath  thee 


»Ti't'l^ 


MIME. 
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ts»-^ 


schwankt,        im  Bu    . 

sinks  and         yrim 


m 


-    sen 


bang  dein  Herz 

gn'pppc/,  thy   heart 


er   -    bebt:_ 
<iolh      gn»p: 


^^ 


')',  t^fP  jP; 


danndankUdu     mir, derdich  führ  .     .     .te,        ge.  denkst.wie  Mi.me  dich 
a  tempo,  then   thank     thnu  him  u ho  has    hd  thpe,     and     think       of    Mimi's  (jreat 


P 


piiif 


P 


mm 


^=i 


^ 


^— ^ 


4 


-j-^ 


-^j-^ 


p 


-5—5- 


-i^— s- 


-s— 5- 


-g— X- 


-5—5- 


I 


iS— ^ 


i 


■X— 5- 


« 


SIEGF. 


^ 


#— #■ 


E? 


^ 


i'^  r  "p  J'lf  :=  r    f  r  1 


MIME. 


fe 


Du             sollst — mich  nicht     lie.     .     .   l)en!      Sagt'ichs  dir    nicht?      Fort       aus  den 
Vou  shafi no  more      love me!      Said    I     not     so?        Forth     from  the 


liebt. 

love. 


(o=J.) 


^^^^ 


'>lS  i    f 


S 


Ö 


H=^=5= 


I 


-5 — -- 


-o- 


-o- 


^ 


-5 


IT  LI/" 

/pi       i 


P 


SIEGF. 


t 


^i 


^ 


y~TF 


t;i 


Ei? 


^ 


#-*- 


-^2Jt 


Au.gen mir!  Lass    mich al.  lein,       sonsthalt ich's hier    län  .  gernicht 
sight  of  me!    Leave    me   a  .  lone-         (his  nuisance  no        Ion  .  ger  I'll    stand! 


aus, 


fängst 
Prate 


du       von 

yon        of 


'^^^^^^^^= 

'^^T^^^^?^^ 


^ 


^ 


=i? 


P^ 


i^ 


Zi 


I JJL 


55=^ 


l>  cresc.    _     ^ — '  .  ^J~- 


dzi 


5! 


J)  1    i:       J'V 


'^^.'11^:^ 


-^-^ 


/ 


/^ 


/' 


■ '9- 

7^ 


-^^-5- 


-=f— 5- 


■^     » 


'J.'VJK 


^^r»ü 
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i 


SIEGF. 


^ 


4     4 


.J' J    J^J' 


^ 


i^ 


:± 


5 


Lie  .  be   gar       an ! 


y-^"^    f      O 

^ 


Das  ek' .  li-g-e    Nicken  mid  Au  .     .  g'en. zwicken,  wann 

T  This    iff.   i  .of  shrinh'tKj  anH  eve  .      ,  lid     winking,  uhen 


'  1  i 


£ 


y 
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o 
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W 


^m 
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rs 


±± 


E 


i 


^f-rHr 


sehr  grell 
very  harshly. 


& 


i 


SIEGF. 

"^ 


(He  gives  it  up  with  a  stnile.) 
{Er  setzt  lächelnd  ganz  ah.) 


I'j^  m  p     J'  I  J    ^  JiJ^p-   })\ 


Das  tont   nicht   recht;     anf  dem  Roh.re 
Thal  sounds  not       right -^       on    the    reed    J 


•i  Ö  'I  Ü  X 


fSB^^m 
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SIEGF. 


faugtdliewonnigeWeLsemirnicht.     Vöglein,    mich dänkUch bleibe  dumm,  vondir      lernt  sich's  nicht 


mystlf  but  dull^    my  deed      spans  not    thy 


(fff  hears  the  birdaffain  mid 
[Er  hört  den  Vogel  wieder 


'^^^m 


con  Pedale. 
Inokx  up  at  it.) 
und  blickt  zu  ihm  auf.) 


dolcissimo 

^    r  y — 


nrrrr 

BBBSSBB 


*fe 


7    S        7 


'    Mr  ^  ^'  I'  i'k^ 


E 


Nun  schäm' ich  mich  gar  vordem  schel.  mi.  sehen 
Now  shamed  nm        I   quite  by    the  shrewd   lit .  lie 


^mmm 
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* 


^^ 


Ö 


(He pofsrs  the  rPCff  ntiff  t/irotrs  it  ait-mj .) 
(Er  schvnnifl  (ins  Rohr  und  wirft  fs  weit  furt.) 


Hei  -  da !  So  hiJ.re  nun  auf  mein  Horn 

Ho  (hpretThcnhnrkcnnnn  to    my      horn. 


MH^''  PPt'M'  I 


Auf  dem  dxmimenRohre  ge.räth  mir 
With  Üie  stu  .  pid  feed  I  can  render 


i 


Ö 


^-s- 


^^rrv 


"t^^^^-^ 


r'MF pp f  ^p'Mpr  FTi^ 


nichts . 

naucjht. 


^ 


^r=^ 


^ 


Einer  Wald.wei. se, wie  ich  sie  kann  ,    der    lus.tigen  soHsl du  nun  lauschen  : 

To     a  wild  wood  note  which  I  can  sound,      the      lus.ti.est,shalt   thou  now  lis. ten. 


4'^i''^} 


nach     lie.ben  Ge.sellen  lockt  ich  mit     ihr: 
A         loving    compnmon  Infe.ly     /       called: 


■^ 


res     kam  noch      als  Wolf       und 
nought  bet  _  ter     came  yet        than    wolf      and 


tei^ 


v.".}  28 
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SIEGF 


Nun   lass' mich    sehn,    wen  jetzt    sie     mir     lockt: 

So       let     mc  see        uhnm  no«,     if       wUl        fare 


ob      das  mir        ein 

to     make  me  a 


Massig  bewegt. (Moderato.) 

ion  f/,e. stay,.)  (moltofe 

{auf dem  Theater.)  lungotenuto) 


^^^^^^^^^m 


'"""«/  ^sehrsfark  ausgehalfen.)poco  staccato 

bhckt  SIEGFRIED  immer  erwartungsvoU  auf  den  Vogel.) 


(Bei  den  langgehaltenen  Tönen 


-r-j 


cr«?.sc..      .    aecel.    .  .  .         '  .         *  *       ^^ 


^  O^     O    O  (Moderato .) 


w..       •'■^'  the  läng  KKstatned  tones 

Massig. 


SIEGFRIED gnzen  with  expectancy  at  the  bird.) 


O      r\      r\ 


jm 


-^Hh- 


ä  •    ä 


'dt^^p  pdolce 


*    poco  crf'.sc-.        .9 


I^^M 


O  r> 


(f/oilif  rind  more  and  more  quirklif  and  noisilif .) 
{Lustig  und  immer  schneller  und  schmetternder.) 


/(/Tmi^     /"■"  P 


^^m 


pp 


s^a 


crf sc. 


(r/zr/y  is  a  .«fir  i)i  t/ir  bac/,groi/nd. _ F.4F1MH  in  thr 

rery  quickly  and  noisilu.  (  /""T '^^  ^''^^  ^'-7'''-''^;  ^'■'';9««,  has  rnrnfrom 

uU       u     n      j     L      .         Alm  Hintergründe  regt  essich.-FAFNER, in 

'^ehrs^.hnell  und  schmetternd,    der  Gestalt  eines  ungeheuren  eidechsenarti. 


sempre  pihf 


^^^^^^^^^ 


2,'54Ü8 


ff    ^: 


185 

his  fair;  he  breaks  tlirough  the  im(terwood,an(f  crauh  front  beloiv  to  the  higher  yroimd, on  which  he  now  rests  the  front  part  o/'his  bodtf,  and 
tigen  Schlancjenivurmes,  hat  sich  in  dev  Höhle  von  seinem  Lager  erhoben;  erbricht  durch  das  Gesträuch  und  wätzt  sich  aus  der 
Tiefe  nach  der  höheren  Stelle  vor,  so  dass  er  mit  dem  Vorderleibe  fcerei'fs  auf  ihr  anfjelanift  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gäh. 


attej's  a  htid yawning  noise.  SIEGFRIED  looks  round  and  turns  his  gaze  with  snrprise  on  FAFS1R.) 
nenden  Laut  ausstösst.  SIEGFRIED  sieht  sich  um  und  heftet  den  Blick  lerwundert  auf  FAFNER  .) 


i 


^ 


s    ■ 


ü 


/»^Allmählich  immer  gedehnl^r. 
JJjPoco  a  poco  sempre  piii  sostenuto.) 


Mässi>^  langsam .  (Moderato.\ 


^ 


^ 


± 
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C  f.  •<  "i  i' 


^^ 


-r-r^ 


i 


Ha -ha.'  Da  hät.tc  m«'in    Lied  mir' was  Lie  .  bes   er. 

Ha.  ha!  At    last  has  mg        lag   something    love .  lg    at   . 

Cit  the  sight  of  SIEGFRIED  FAFNIR  has  paused  on  the  summit  of  the  knoll  and 
remains  diere.'^ 

(FAFKEH  hat  heim  Anblick  SIEGFRIEDS  auf  der  Höhe  angehalten  und 
verweilt  nun  daselbst.) 


bla .  sen !  Du  wär'st  mir  ein  sanb'  rer  Re  .  seil ! 


bla  .sen !  Du  wär'st  mir  ei 
tracted!  Vveuaked  up  a     fair    favoured  friend! 
FAFIVER 


^ra^^Tj^^T^ 


..t  (Through  a  speakingtnimpet.) 
(Durch  ein  Sprachrohr.) 


Ei,  bist  dn  ein  Thier,  das  zum 
Hey!  are  you  a  beast  that  of 


The  hodii  of  (he  dragon  is  a  hollow  piece  of  framework;  when  it  has  reached  the  high  ground  a  trap  is  opened  underneath  it  from  which 
a  stnger  sings  the  following  through  a  speaking  tube  which  passes  up  to  the  Jaw  of  the  monster. 
*  Der  Leih  des  liiesenu  arm's  wird  durch  cine  bekleidete  Maschine  dargestellt:  als  diese  zur  Höhe  angelanqt  ist  wird  daselbst  ei 
neyersenkur.(igeöffnet,aus  welcher  der  Sänger  des  FAF^ER  d,n'ch  ein,  dem  Rachen  des  Vnaeheueri  ton  'innen  her  zuaefuhrte< 
Sprachrohr,  das  Folgende  s\ngt.  ^  ' 
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Sorc^phi^nf  ^iiirl  urr>LI   i;„, :..L 1-    '  •  ...       .  I     !        r 


^^ 


Sprcch^n(aug(,wol,l  licsssichvondir  was  lorncn'  lli,.rk(-»„l  F,in,TdasF,Vpchl^n  nkhl  jZT 


rppp;  pJ 


cpsvondir     er. 
he  by  you     ef. 


^m 


m 


fahren  V 
pet  a? 

FAFIVER 


-  ''  I     I'tP  ^'  p  p^gg 


•Mulli      o.der  Uc-bormuJh,-     was 
Bold       or         o.ier.hold,^     uhat 


^ 


w      m 


^ 


Has»  du 
■\rl    not 


Uc    .      .  bormuth? 
o  _       .    ver.hoid 


i 


^ 


E 


woiss  ich  ! 

Mt'.sf    // 


^La^^._^^^^ 


^ 


^ 


Dochdir      fahr  ich  zu  Lei    .    be     lehrsJ  du  dasFürch(en  mich  nicht . 

ihit  you        finely  I'll    tnck  .   le,       tench  you  not  fenr.ing  to        tne. 

(He  utters  a  laughing  noine) 


(  Kr  stossf  einen  lachenden 
Laut  au  ft .) 


2  ~  't  'i  S 


T^amM 
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SIEGF. 
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^^ 


^ 


m 


Mr  ^  i-^i-'J 


(Opetis  his  jaws  and  sApus  his  tccf/t.)  Ei  .  iah 

(  £*/•  ö//f'wf ?  r/ew  Rachen  und  zeigt  dir  Zähne.)  An    ex 


Trin  .  ken  wollt  ich  , 
Drink       I   came  for- 


u 


nun  treff  ich  auch        Frass! 
nntr drops  to  me  food! 


1 


4^  f/  pr  p  p  7  iiJ'.^ 


m 


tM 


p=^ 


zier  -  li.che  Fres  .86  zeigst    dn    mir  da, 

tra  .  va.()ant  front. a(ft'  turn    you  on     me, 


I'lp-  p  p   p  "P  r  r^^ 


la  .  chende  Zah.ne     im  Le  .      .ckermaul! 

d(izzAiuij\titht<(th   is    thai  dain  .     .  ty    man! 


'>h  ^BJ  ^tff 


it 


# 


T 


P 


^?J'    ^/3J     5/gT     ^^i    sj 


tt» 


P    ^^J    ^^P    ^Jj  I  J  J 


—  -         3 

ft* 


j!m^  J'.H'r     mH^;-^'-  J^J■"^  p  Jv,J'    I J 

Gut  war  es.denSchlunddir  iu  schliessen  ;   dein- Rachen  reckt^sich  zu  wei 


^ 


eit. 

H  p// irrj-f  if    fo    c/ose       up  (he        cavern.       your  quUet  qapcs  far    too  uide. 

FA  ER. ,      .V       ^  b  H     I 


Za  tau   .  ben 

For  senseless 


m 


tß. 


^ — -- — ^r 


fp 
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p 
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^ — ^ 
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Tin^^n 


P 


JLjE 
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ttf  •    , 


i=i: 


r ./   p.  P  F 


£ 


?=> 


^^ 


Re    .   den    taugt         er 
go/)  .  hie      serves         it 


schlecht:         dich     zu  ver.  schiin  .  gen  ,     frommt     d^r  Schlund. 
ill:  rn  _    ther  to        eat  thee       doth  it       ope. 


^ 
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:^r±ä 
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SIEGF. 


Ho.ho!  du  grausam  grimmiger    Kerl!  Von  dir     verdaut  sein  dünkt    mich 


ra 


E 


^       ,  -  sein  dünkt    mich    ü  .  bei. 

(>  ho !  you  gruesome,grim  lookiny  knavp!  To  stny  your  sto .  mach  sm'ls        me     lit  .  tie . 


^m 


Räth .  lichund 
Meet  .  est  and 


f^^^^^^^^ 


^ 


fromm  doch scheinfs.du  ver.  reck  .  test  hier  oh  .  ne  Frist. 

nis    .     est     weret     to     re.  mote     you  hence,  an  ff  at  once. 

FAFIV. 


(roaring)  (hriillend.) 


Pruh 

Bah 


^ 


± 


^ 


^ 


.!         Komm.        prah.len.des 

.'  Come,  boast .  making 


poco  rresc. 


^m 


flip  1  1  p  r  f  IP  ^ 


(He  (/ratrs  Ins  suord,  xpritigs  tfnrarrfs  FAFMR  and  stands  in  defiance.) 
[Erzieht  sf  .n  Schwert,  springt  FAFXEHan  und  bleibt  herausfordernd  steh 


1    s     -^ 


^ 


HabAcht.Briiller!  Der  Prahler  naht! 

Lookout,  growler!  The  boaster  comes! 


Kind! 
cub! 


6- 


^ 


FAFNIR  crawls  fm-fhcr  out 
(FAFSER  wälzt  sich  weiter 


Lebhaft. 
(Allegro.) 


9.'^498 


of'his  hole  and  spits  from  his  nostrih  at  SIEGFRIED.) 

auf  die  Höhe  herauf  uudspeihtausden  Nüstern  auf  SIEGFRIED.) 
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(SIEGFRIED  ovnids  the  venom,  springs  closer  and  stands  at  his  side.) 
(SIEGFHIED  weicht  dem  Geifer  aus.  spritigl  näher  zu  und  stellt  sieh  zur  Seite.) 


FAFPilR  tries  to  reach  him 
(  FAFiYER  sucht  ihn  mit  dem 


J-y  I  ,1        1=^ 

#2   *     ^^  *    J 


3      t 


b?    ^    ^r 


?=?^— ^=^^=^= 


5  i^i   b5  1^5     t>?  ^r 


^ — ^ 


(^cl^^^D^^Jl^"^'"  ^"^^^^^  '""•  '"''''''.'/  ('ff"9ht  him, springs  atone  bound  over  the  dragon's  bodi/ and  wounds  him  in  the  fail.) 
[SltGtHIED^ef^enFAFNER  insterreicht  hat,springtmiteinewSatzeüherdiesenhinweg  undrernundet  ihn  in  . 


dem 
Schueife.) 


^M 


-ft 


:^ 


yPAt^EHbrullt.ziehtdenSchweit heftig zurückund bäumt denVnrderfeih.um  mit 


"^ 


*     t]?     b? 


-ti^ 
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upon  SIEGFRIED,  thu.i  e.rposiny  his  breast  to  the  enemy. 

dessen  voUerWucht  sichauf  SIEGFRIED  zu  werfen,so  bietet  er  diesem  die  Brust  dav; 


^     «? 


q{v%^^I^JI^''"'''''-^l'^''1  '^^  P""'*'""  "/'^'^  f»'f>'-f  finff  plunges  his  svorr/  up  to  thr  hilt.  FAFMR  rears  hiqher  still  with  pain  and 
^It^l^tKltD  erspäht  schnelldie  Stelle  des  Herzens  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein  .'FAFISEH  bäumt  sichvn 


m 


sinks  down  an  the  uound,  SIEGFRIED  having  let  go  of  the  sword  and  sprung  aside  ) 

^<'hrnerz  nochhöher  undsinkt,alsSIEGFRIEDdasSchuertlosgelassenundzurSeitegesprungenist,aufdieWundezusam. 

Lento.  "•^"•^ 


SIEGF. 


^'  t'  I    I P  p  P  ^ 

Da  lieff",  neidischerK 


^ 


^ 


^ 


»g,  neidischerKerl! 
Thprelie^     nnisomest  rogue! 


Nothung         träg'st  du  im 
Needful  sticks    in  your 

Lanffsam .  (Lento .) 


^ 


FAFN 


Her   .    zen I 
giz   .  zard! 
(D 


(The  machine  representing  the  dragon  has  been  pus. 
hed  moreforiiords  during  the  combat^  another  trap  is 
now  opened  under  it,  from  uhence  the  singer  of  FAF. 
ISIR  sings  through  a  less  powerful  speaking  trumpet.) 


i^ 


^ 


^ 


Die  Maschine, welche  den  M'wrm  darstettl^ist  während  des  Kampfes  et      i^'i*!' f^ebler  voice) 
was  weiterin  den  Vordergrund  gerückt  worden- jetzt  ist  unlerihrei.  ,  ("^^^'^'^hwächerer  Sti 


"^  "^"^  ^'<^rsenkung geöffnet ^aus  welcherderSangerdesFAFNER 

durch  ein  schwächeres  Sprachrohr  singt.) 

Noch  langsamer.  (Piü  lento.) 


mme.) 


Wer 
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FA  Fl«. 
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P'^rr'r^ 
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w'l  ■- 


m    ß 
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-^ 


bist     du        kiiii  uer  Kna  .  be, 

art      thou       stal  .      .  wavt  strip -Unci , 

Sehr  mässiff.(Molto  moderato.) 


derdasHerz  '      mir  traf? 
that  hast  strvck      my  heart? 


^^^ 


^ 


^=i=i 


^s^U 


ß       m 
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^ 


±:m 


^^^m 


'-& 


Wer        reiz  .  te   des    Kin    .    des  Muth 
VVTio         wakened  and  stirred    thy  mind 


zu  der         mord.  lichen  That  ? 

.  fo  this  mur  .  drrnus  deed? 


If^^j^^^^M-^^^^^^^^ 


SIEGF. 
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y       ß 


W,JKT\ 


5 


ß   ß  ß^ 


S 


;e? 


^? 


Dein  Hirn  brü  . 

Thine  own  brain 
(sehr  gehalten.) 
(molto  tenuto.)  q 


-te.te       nicht,      was    du  voll,  bracht. 

ne'er,/        trnxv,    brought  it      a  .     bout. 

(gut  gehallen.) 
{hen  tenuto.) 


Viel  weiss  ich  noch 
Much   I      do  not 


$ 


Hz«-* 


:^ 


=^ 


?=^ 


±=1 


m 


7=^ 


t 


■M 


± 


nicht,    noch  nicht  auch,wer  ich      bin: 
/.now,      not    pv  .  en     who      I         am: 


mit  dir  mordlich  zu     ringen         reiztestduselbstmeinen 
yourself  on  .  ly    did  urge  me  «n  -  to  this    mur.derous 


'^ 
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=^ 
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SIEGE 
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Mnfh. 
end. 

FA  FN. 
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Du  hell.       .      .  äu    .    gi.gerKiia.         .be, 

Thnii         brlyht,  ea   .    (jerryrcf  strip  .       .  Ung, 


i^ 


^^ 


^m 
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E 


Y^-^ 


un. 

p'pn 


.kund    dei .  ner  selbst.  wen      du    ge.mor.  .  det, 

xtratiqe  tn     (hy  .  seif!  uhnm    thou  hast   mitr  .       .     dt'red. 


meld* 

must 


ich 

thou 


SS 


fii  i  r  I  r 


# — * 


w 


-j — ^ 


n 


i^ 


t 


^ 


dir.  Der  Riesen  ragend Ge  .  schlecht,  Fasoltund 

hear,  The       ytants^  generous         race,         Fnsnit  and 


Fafner,      die    Brü  .  der       fielen  nun 
Fnfhir,        the      bro.th.ers        fallen  now 


m 


.  04^: 
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5  5     ¥        ^ 


SS^ 


s 


=^ 


bei.de. 
6of/i  lie. 


w 


^ 


# — p- 


^? 


Um  verfluchtes      Gold, 
For  the   fa  .  tat       gold 


f 


t 


vonGötternver .  gabt,  traf       ich 

we  gained  fromthe    gods^  death        to 
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m 


^^^m 


if 


il 


^^  'Y^fjf  T,j 


crese.  . 
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i?WZF 


y:^'i28 


^f-YT~^ 


/  <«. 


FAIIV. 


193 


t 


m 


Fa  .  solt  zu  todt: 
Fa  .  snlt      J  rff-a/r- 


^ 


dor  nun  al.«  Wurm 
Tioiti  I      as    norm. 


m^^ 


^ 


\± 


V  P^f!  f    F 


deiiHori  be. wach  .  te,  Fafner,  den  letz  .ten 

ihc hoard  n'erualch  .ing,  Fnf'.nxr^  (he   last      of 


^ 


dim. 


r^^i^ 


s 


^^=^^ 


tfi^EEE^ 


Et\vas  zurückhaltend 


Voriges  Zeitmaass. 


w 


m 


^ 


^ 


Rie   .    sen, fall     .      teein  ro     .      si.ger   Held. 

gt  .      .anfs, —        ('nil hy  a  ju  _      .    venxic    hand. 

(Un  poco  ritenuto.)    ^  mm 

IJ^»   I  lempo  I" 

ben  marc.       •*  '  j[  Ju  —  3 

# i—^-ßl     ß  -*—ß- — a r-#1 


r^ 


Blickenun 

Bporthnugond 


m^ 
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^ 


WIS 


^ 
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^ 


Der  dich     Blin.den    reiz.te  zur 
One    who       blind. ly  shouedthee  (his 


hell, 
heed. 


blii.hender 

Nnssnming 


Kna.      -be! 
he  .      -   ro/ 
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ä^äfe 


^^?^^^ 
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^^Hffl^^^^^ 


i5i: 


P 


ä« 


1-P-J-^ 
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S 


That, 

deed. 


be.räih_    jetzt   des  Blii .  .  hen  .  den  Tod! 

do(h  shape ^     for     (hee  boy  sure.ly  dea(h! 


^^m 


ben  tenuto.  , 


i^     ^      ft^ 
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SIEOF. 


K.iFX. 


P 


^^m 


(cf,'/it>9.) 
[ersterbend.) 


Merk' wie's        en    .     det! 
Weigh   uhat       hap  .   pens! 


^      P     1 


:S 


Wo. her  ich   stamme,     ra.fhemir  noch;    wei.se  ja 
What  were  my     pnrpnts    rede  to  wp     yet;  '  wise  thou  ap. 


Acht"  auf  mich! 
Heed   my  words! 


scheinst  du  Wil.der  im     Sterben: 
pear,  est,  wild  one, ex  .  pir.ing.- 


rath  es     nach  meinem  Namen, 

rede  it        too  from  my    ti  .  tie. 


Siegfried      bin  ich  ge. 
Siegfried         is    it,   I 


IE 


P 


nannt. 

trow.         (ffc-  heaves  himself  and  dies) 
FA  FIV.      (Er  erhebt  sich  und  stirbt.) 


d^ 


Siegfried!... 
Sieg.fried!... 


f^'i  j  iJ  j''     h>i  Y^tp^p  r  F'P    11 


"o.dter. 
dead  ean  teil       no         tid.ings. 


Kun.de  taugt  kein     T 


So  lei .  te  mich  denn  mein  le.  bendes 
So  lead  me  henceforth,  my  life  keeping 


iFAFNERhatsichim 

Sterben  zur  Seite 

IIZ=  gewalzt.  SIEG. 

S-  FRIED  zieht  ihm 

jetzt  das  Schwert 

Schwert!      (FAFNIRhasrol. 
sword!  fed  over  on  his 

side  xn  expiring 


23498 


fills  der  Bfiisl;  dnhei  wivd  seine 

Hand  rom  Blute  benetzter  fahrt 
heftig  mit  der  Hand  auf. ) 
SIEGF. 


r> 


^m 


SfeEl 


SIEGFRIED  um- draws  Ihr  SU  orrt    me  Ft^ner  .  ,.      „,   , , 

from  his  hrenst;{n  dninf)  u/iichhis  Like  fire  brennt  das  Blut ! 

händig smeorcduilh b'lood.Hr  draus  it suddnihj nunij  )  *'"'"•''     ""^  '''""''^ 
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(Hf'  tiircho»ico/hy/Jitfs  his  fingers  to  his 
(Er  fährt  unuillkürlich  die  Finger  zum 


-s- 


l 


if 


m 


s=;:z 


^ 


/  ,  ,      ^f    , 

offffic  bJood.  As  hv  aazvs  thnunhi 


;z: 


^ 


m 


^f  i 


3 


TW 


ÄE 


V^H 


m 


marcato 

-1 


p  non  legnto. 


Ä^ 


m 


Ped*  *■    • 


st 

on 


$.$.$. 


If 

birds . ) 

dem  Gesänge derWaldrögel angezogen.) 

A 


>i755J55  ^ 


^^g^^ffi 


^^^ 


ClMÄ 


^^ 


t'  i'  I J^'  1^ 


als      sprä     .     chen    die  Vög'.lein   zu    mir? 

yonsong .       .  ster    were         speaking     to     me  ? 


\&!imm 


mM 


pp 


^^ 


-mm^ 


'2.1  (VS 
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SIEGF. 


Nütz  .  te  mir  das 

Was       it    the  blood 


^ 


^ 


des         BIu.lesGennss? 
this  ma.(fichnsuork(-H? 


-^- 


-^ 


If 


Das      self  .    ne  Vog  .  lein 
That      sfrnn  .   ger  bird    I 


piu  p 


*)  VOICE  of  a  WOOD -BIRD,  (fro»,  thp  branches  ofthi-  lime  frrc  ovf-r  SJECFIilED.) 
»)  STIMME  eines  WALDVOGELS,  (aus  den  Zneiqeudev  Linde  libevSIEGFRIEn  ) 


H 
Hey' 


Siegfried  gehört  nnnderNiblungen  Hort ! 
Siegfried  dnfh  hold  now  the  yi.hplimgs'  hoard! 


0,. 
0. 


#)  Von  einer  Knabenstimme  zu  singen, 
*)  To  he  mmy  hy  a  boy's  voice . 


*"")  These  J»  quavers  are  to  be  taken 
OS  H  Tiip/ets  covering  the  first 
two  beats,  so  that  the  last  note 
ahiays  comes  on  the  thirrlbeot. 
In  the  same  nay  in  the  ^  time 
the  first  3  triplets  must  coin, 
cide  nilli  the  first  tuo  beats  of 
the  accompanying  ^ 


-»)  Die  vorangehenden  U  Achtel  sollen  als  sTriolen 
auf  die  ersten  zwei  Drittheile  desToctes  in  der 
Weise  genommen  werden,dassder  Gesang  mit 
der  letzten  XotedesTactes  jedesmal  genauauf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt ;el)en  so  gilidiess 
bei  dem  folgenden^  Tncf,  itorfic  3  ersfcii  Vier. 
tel  als  Tvioten  zu  zwei  ersten  Tacttheilen  des 
begleitenden  S.  stimmen  sollen. 


y.Ti'_>8 


VÖGELST.  ^ 

fand  in  der  HöUedenHorter  jetzt!  WoJlterdenTarnhelmffe.  w 
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9  =e 


E 


^ 


hc'fl  find  the  hoard  in  (he  hole  a.non ! 


S^  -  winnen.dertaugtihmzuwonnigerThat: 
Were  he  the  Tanihelm  to      win,  it  wouldtide  himthro  wonderful  tasks: 


^^^^m 


^Se^ 


p 


f 


^^^^^^^^i 


-^ — ^- 


doch  inochtL     er  den  Ring  sich  er.  rathen.der  macht'ihnznmWalterder  Welt! 
but  were he  the   Raig  too     to    ravish'twouldffivphimthewardofthe    world! 


I  in  «ii«Lii«  ^_j 


#<9t- 


'^^^^^^j^^^f^jum| 


Si'EdF.ihat  mit  verhaltenem  Athem  und 
u  tt  verzückter  Mienegelauscht.) 


i 


^ 


(gt^nlli/  and  varncallif .) 
(leise  und  gerührt.) 


:t!  ^  =±  =±  I*  >  ^  T*^  n^ 

Ped. 


(Hr  has  fist  died  uilh  suspended  breath 
and  enraptured  iiiicH.) 


^ 


^ 


h    h   Q^ 


Dank,  lie    .      b'es    Vog  .  .  lein,    far     dei  .  nen 

Thanks;  pret    .     ty       war  .        .  bier,    for      thy      ad 


■'•■i^ 
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(Heyoe$  lip  to  the  back  and  desciu(fs  into  the  cave ,  where  he  hnnii'diately  disappears) 
SIEGF.     {Er  wendet  i^\ch  nach  hinten  und  steigtindie  Höhle  hinab,  wo  er  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 


fe 


Sfc 


m 


■ß-m-ß- 


fc 


m 


jn^jT^m^inm 


te 


^^ 


Dritte  Scene.  i{ 

THIRD  SCENE.  ' 

(MIMI  slinks  on,  looking  round  titnidli/,  to  satisfy  himself  of  FAFMRS'death.  As  the  same  time  ALfiERIC  advances  from  the  other  side  out 
of  his  cleft,  he  watches  MIMI,  poimces  upon  him  and  bars  A/.v  naif  just  as  he  turns  touards  the  cavei-n.) 

^M/WE  schleicht  heran,  scheu  umherblichend,  um  sich  ion  F\  FA'FKS  Tod  zu  überzeugen.  QeichzeUig  kommt  von  der  anderen  Seite 
^^^'  ALBEBICHaiis  dem  Ceklüft.  ei-  beobachtet  MIME,  stürzt  auf  ihn  zu  und  vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet.) 


^ 


5^3 


ALRERiCH. 


m^ 


Sghnel!  und  drängend. 
(Vivace  e  pressante.jlDreitactiger  Rhythmus.) 


^m 


^^ 


^=^ 


« 


f}..Ü.^..^..O 


M: 


\JkrT:: 


l'lp      1   1   P    1 


cpe.Sc. 


^  J  hJ    ^i 


fi=^fl^=^6=i6 


TT^^'F  q 


q^T'  qq^P  ^ 


J    ^3J    ''^ijr    q,r7    ^ 


<2''('i8 
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I 


s« 


MIME 


f'  h  p  r    h] 


ALBER. 


'ipf  .  if  Tf^r-  pl'T  W'  ^^ 


Verfluch .ter  Bruder.dichbraucht'ich 
iiccwrs  -  ed     bro(her,what brings  thee 


m 


'J''A\>    t 


1  g     1 


Wo.hin 
Whither 


schleichst  da  ei .  lig  and    schlau,  schlimmer  Ge  .  sell? 
sllnk'st      lhoii,hasJy    and    sly,  slip .  per.  y     seamp? 


t>',la    J  a  aT 


§-J 


^ 


ß    n 


i 


£ 


^ 


i 


ß       ^ 


I 


bV^   q  ^  ^^  r  =t 


qp'  q  q  pi    ^ 


f=^=« 


s  ^^   q  q  K   q 


/ 


cresc. 


/ 


cresc. 


\Wu:^'  \}i 


35 


3_J    1  Ur  "^'^r  ''-f'Tr  ''■^^^  ''"■^ 


JpS 


s 


^S 


^ff  .  ff  B 


^ 


J=^;z 


# — 1^ 


-4— s- 


PE^P 


^ 


hier!  Wasbringt  dich   her? 
here?     I     bid       thee  hence! 


^i 


i: 


Fort  von  der 

Yield    thepn. 


I 


1^ 


# f- 


^ 


S^ 


? 


^==^ 


Geizt  es dich^chelm.nach meinem  Gold?  Verlangest  du  mein  Gut? 
Graspest  thou,  rogue    to. wards  my  gold?    dost  lust    for    my    goods? 


i 


ihhM^^  1'^'  "^p  ^^'  ij*^'  ^ 


Stelle!  Die  Stätte  ist  mein  :  was  stöberst  du     hier? 
si.tion!  This  station  is    mine.-  what  stir.rest  thou    here? 


^ 


P' , ,  i^f    r  ,M-it-r^^ 


^ 


r# 


^^ 


Stör'  ichdich  wohl    im  stillen  Ge.schaft.  wennduhier 
Startled  art     thou    from  stealthy  con  .cerns      thatJiedis. 


fesS 


Z4 


m 


r* 


fc 


S 


t=J       q  i 


^^=t 


»: 


? 


^ 


cresc. 


crfsr. 


^K^f-U^ 


^ 


[,.J^^^      ^J 


^''JiiJ   ^-M 


W 


? 


•J.'^'i'i» 
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MIIIE. 


§ 


m 


J^  r,  F  I'T 


:a 


:i 


^ 


ffi 


■4( 


S 


ALBER. 


^Ss 


1^ 


Was    ich  er.  schwang  mit  schwerer   Müh,        soll  mirnicht  schwinden. 
What    I  have  shaped    with  shrewdext    toil  shall  unt  hr     sha  .keu. 


^ 


^ 


S 


-^-ü- 


^ 


^ 


stiehlst? 
fi/rfeerf? 


Hast  du  dem  Rhein  das  Gold  zum 
Was't  Ihnu  that  rnhhed  the  (}ol  .  dpn 


i 


** 


±p 


^^ 


*i 


ll 


# — P^ 


te^M 


Wer  schuf  den 
Who  formed  the 


P 


:t 


f  tf    f 


ß      a 


W 


y   y  y  y 


^ 


Rin.ge  geraubt? 
rmcf  from  the  Rh  ine  ? 


Er,  zeugtestdu     gar  den  zä.  hen    Zau-berimReif? 
or  charged  it  with   great  and  choice  en  .  chantment  a. round? 


MIME. 


^^t^^^^M^ 


0 — ß- 


^M 


E 


#■— «■ 


X 


E 


Tarnhelm,der  die  Ge  .  stal. ten  tauscht? 
Tani.hi'lm,whieh  to    all      forms  can  turn? 


Dersein    be  .  durf.te,  er.dach.test     du      ihn  wohl? 
By  thee 'twas      wanted.-  its    wor.ker     wert  thou  too? 


'i "  'i  '_>  s 


ALBER 


m^'.'^r>U>n 


is 


fapF      ?P.|,     f       ff.,..  ^ 


l!01 


Ö 


Was  hättest  du    Stümper  je  wohlzu       stampfenverstandeii? 
What  couMst  thnu  e'er,  fool,  by  Ihf. self  have        fimjcierl  and  fashioned? 


Der    Zauber,  ring  zwangmirden 

The       ma.tfic    ring  made  a  dwarf 


MIME. 


Km 


A 


i 


m 


^m 


t=^ 


WJLK 


ß    ß    ß 


t±t 


^? 


M 


tii^t 


ALBER 


PSi 


^m 


VVohastdudt;n   Ring?  Dir  Zagem ont.rissenihnRie  .     .  sen. 
Wlwrenoivis  thy      rin<f?  The (jianlshaverol>l>edthee,tlwuve   .     areant. 


Was  duver. 
What  thou  hast 


m 


ZwergerstzurKunst 
meet  for  the  task. 


i 


muriL 


lorst, meine  List    er    . 
lost,    by  my  lore  be     . 


.    langt  es  für     mich. 
like     I    will       gain. 


P^ 


m 


^ 


^3 


±z 


p  ^'  1[  p 


^ 


W 


Mit  des 

By    (he 


Kna.benThat 
boy's  ex.plnit 


will  der  Knicker  nun 
shall  thori.  bon.by    be 


ALBE 


P 


% 


^f: 


^. 


^    !r'iFpT_uJ 


MIME. 


^=21 


5r=s: 


?=? 


?=i 


P= 


t 


t 


knausern? 
bet .  tered? 


Dir  ge   .    hört     sie   garnicht,  der 
Thmi  shall       have       if     nnf^    for       its 


Hel  .  le  ist  seihst    ihr    Herr.      Ich       zog       ihn 

hol  .  der  in   truth,       is        he.  f  now .  risked 


$ 


P 


-> ^ 


?=^ 


I 


S 


•4-    -d-    -4-   ^T 


5 


^ 


^ 


:^ 


i 


h  -^      1   J^ 


^h-^ 


-"h-^ 


5^ 


f 


j^g^ 


/ 


•i  .■ '» <i  s 
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MIME. 


^^^R^=^fe^=A^ 


auf;     für  die  Zucht 
Aim,    and  his  nurse 


^ 


W^^ 


m^m 


er  .     .  lauert    ich  langineiuen 


zahlt  er  mir     nun:      für       Müh'    und     Last 

unw  shall  he       pay.-      for         toil       and     woe       long      while  have  I    wait.ed   re 


}* 


cresc. 


-^?— 7- 


MIME. 


I 


5^#=f; 


Lohn 
navd 
ALBER.  A    A    ±* 


te 


^ 


^^ 


:^ 


Für  desKna  .  ben  Zucht  will  der 

For    a    bant  .  ling^s  keep  would        this 


knick. ri.ge,schä.bi.ge    Knecht        keck        und 
beg .  gnrJtf,  nig .  gardly      boor,  bo(d        and 


^B^r .  inn^fnf  Pit 


'Mk=&^i 


^ 


:e 


E 


wa  .  rederRing  ge.rathneralsdir,  nimmererringst    du    Rü.peldenHerrscherreif! 

hoDltth  the  ring     far      rather  than  thee.  Severjhnu  rogue,     shall  reach  (hee  the  ma  .  gic  round! 


2 1^  'i  o  s 


{scratches  his  head.) 
MIME  (Arafzr  sich  den  Kopf.) 


^ 


^^iN=^pi^=^^ 


Ail      -Lr    \      i  ..111.        »J?®  -     -halt'    ihn  denn, 

Allmählich  etwas  zurückhaltend  J''^"        '"''''    >>      sf/W, 


^ 


^ 


ö 


Ü05 


fwei'raejifllroco  a  poco  ritenuto.)      ^        ."i 


undhüt    ihn  wohl, 
and  heed    it     well, 


^^^ 


J    ,       rflHI. 


PSE^ 


•jua 


1^'  I       Herr:dochmich        heisseauchBru.der? 

bP  r/ioH  A»|«rf,   6Mf   ygf             hail  mp  as     bro .  (her! 

^    •}              .•»  Massiv. 

rrn          i-  -^       (Moderatp.) 


Um  meines      Tarnhelms Insfi    «ron  Ta»J    ♦....  „i.\'„u;u„     j-  /     r»  .      /         7       T!     ..    ..  ^     ^     ' 


F^rTJTr.      'L«''»''jY'^"'*',-f''  '^""^  ,tausci;ichihn    dir;     ais  Bei  .  den       augt's,  th'^Ü^^ 
For  my  <m^    Tar«.ftWm,  .a-oW./.«»     ^o.y,  ///  tPn.dP^r  il       thee:  'twiU  boot      us        both        tnir,  we  The 


^^^ 


MIME 

Et* 


^ 


m 


ii^ 


E 


(He  nihs  his  hands  whcedlingli/.) 

(mime  veiht  sich  zutraut  ich  die  Hände.) 


^ 


-*-^ 


ALBER 


Beu    .     te  wir     so. 
6oo  .      .ty  tike    this 


(laughing  scnnifhlhj.) 
(mil  Hohutfn 


Tirhen  ) 


^5 


S 


.^E^M 


m 


m 


^ 


2 


Thei  .  lenmitdir?  Und  den  Tarn 

1  ^"i'" ifu'i^hfhee?  And  the      Tarn 

Wieder  lebhafter  werdend.(Piu  animato.) 


m 


5 


helm  gar*/ 
hetm  too? 


Wie      schlau 
How     sly 


2.1 428 


ii04 


ö  C h nell .         (iff  a  passion) 
(Vivace.)        (ausser  sich.) 


i  -f  -f  T 


(scfcannng.) 


MliUüi.L'hTeisc/if'iia.; 


Garnichtswillsiduinir  lassen? 
Giv'st  Ihou    to      me  no      6oo.fj/?U 
ALBER. 


S5 


W 


f  f  ii^  r^HM-grrff 


i 


Nichts  von   Al.lem!  Niohteinen       Nagel  sollst  du  mir      neh.men. 
Sot      on        a.  torn    Sot  e'en  a      mil s worth.- all    I    de  .     ny       thee. 


(;'»  iitninsl  rage.) 
MlMEftn  /t."ic/isf<'r'VVu//i.) 

#   •    #- 


rr^ 


WederRingnochTarnhelmsoll  dirdenn   taugen,  nicht  theil'  ichnunmehr. 

In  thelUuij   anr/  Tavnhelm  neW  shall  thou       triumihl  noiiifht  talk  we  of  shares 

Dreitactig 


Gegendichdoc 
Vnto  thee  I'll 


MIME. 


^ta 


m 


m 


:t=i: 


Ö 


fe 


m 


ruf  ich   Siegfried  zu    Rath  unddesRecken    Schuert.der  rasche    Held, 
call  for    Sipg.frü'dfo    comeMithhis  car.vmg      suord      th-  caus  (w     boy' 


—  ti 


^m 
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^^ 


der         rich. te, Brüderchen, 
s/io//       ct'iish  thee,  brother  of 


(SIEGFRIED  appt-arx  at  back) 
MIME.     (SIEGFRIED  erschrint  im  Hintergründe  ) 


^ 


-^-^ 


(ffiiikiiir/  roiiitd.) 
(sich  umhlicUeud.) 


dich. 
mine. 
ALBER. 


EES 


f  PP    P-^'J 


m 


psi 


WT 


ES 


^ 


Kin.di.^chcnTanderkor  er  gewiss. 
Tri'-  ?  1 .0/     tnifs  hm  p  tempted  him  there. 


-'?-^ 


Kehre  dich  um!  AusderHöhle  kommter  da  .  her. 

....      .      ,         Tarn  thijhe^d round!       From  the  cavern  Vwards  us  he     comes 

Massig- langsam. 
(Moderato.; 

■^ — =- -^—~- p 


^ 


fc=i=M^ 


(laughing  maliciously.) 
\  h'ä m is ch  In rh end  ) 


±m 


^ 


^S 


Doch  auch  denRing. 
Aifi\  and  the    Rt'jig. 


-1 


^=ff 


f^^ 


^ 


^ 


Lass  ihn  den  Ring  dir  doch  geben!  Ich 
Let   him  the    Rincj  to  thee   render!  I 


y^^-^-4^^^#lR^ 


4^f  .5   |1^^: 


DenTarnhelmhält  er. 
The  Tarnhelm  holds  he. 


Verflucht.'denRins? 
A  curse!  the    Ring? 


IZVIH 
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(With  (he  Imt  uorrfs  MIMf. slips  (SIEGFRIED,  (tiiringthe  kist  won/s,  has  advanced  slmily  and  thoHffhtftiffy  from  the  rare.  He 
back  into  the  wood.)  ruminates  as  he  inspects  his  hootij  and  pauses  on  the  knoll  in  the  middle  of  the  stage.) 

(mime  schlüpft  mit  den  letzten  (SIEGFRIED  ist,  mit  Tarnheim  und  Rincj,  wahrend  des  Letzteren  langsam  und 

Worten  in  den  Wald  zurück.)  nachsinnend  aus  der  Höhle  vorgeschritten,  er  betrachtet  gedankenvoll  seineBeu. 

MIME.  te  und  hält  auf  der  Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  nn.) 


^ 


J'>J'B  ff   IB 


ft 


m 


■^ 


m 


n 


F? 


will  ihn mir'schongewinnen. 
ween  full  soon  I    shall  win  it . 
ALBER. 


t:    'P     PI     l>h      ^ 


(He  disappears  info  the  cleft.) 
(Er  verschwindet  im  Geklüft ) 


^ 


ir 


^V^  ^-pp  ppi^ 


Unddoch^einemHerrnsolleralleinnochge.  hören 
And  yet,  to  its    lord  shall  it  alone  he     de-lirered. 


molto  dolce 


fP^p{^HPff 


t 


ßt—ß- 


^ 


Ö 


± 


Horts  gehäuf,  tem 
hoard  of  heaped  up 


Gold,      weil      gu.ter  Rath 
gold,         as  the  guid.ing  voice 


mir     es   rieth. 
well     nd.  vised. 


So 
Let 


'2."  ViX 


X-f^^S. 
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SIEGF. 


^^ 


» •   • 


:^ 


taug'         eu  -    .re      Zier 
serve        then       your  wealth 


ä   ^:  4'- 


^ 


als  des  Ta    .      .      -    ges  Zeu  . 

as    this   Strug   .         .     gfe's  wit    . 


ge,  es    mall    .      -      -lie  der 
tiess.the     hau  .  -     h! es  shall 


Dcntf  silence. SIEGFRIED  mechanically  looks  for  the  birrf  and  /istens  with  bated  breath.) 

Finger.^  Stillschweigen. ^SIFjGFRIED  achtet  unwillkürlich  wieder  desYaqeCs  und  lauscht  ihm  mit  verhaltenem  .Xjhem  ) 


m 


»\  !7W!W^^^ 


^^^^S^S 


OTT3.?TOi^^ 


•1 7>'ri^ 


'iU8 


^S5^^5BS9    ESESSS^^^SB    ^SQ^SSEJS        PBHagMj^H^^M     B^SE^SSSSBS^b    S9S^^^s^bs 


STIMME  des  WALDVOGELS. 


i 


t^ 


g=f^''  ^•'  p  ^'  P  r 


:^ 


± 


^ 


Hei! Sieg;fried   ge.hörtnunderHeliniindderRing! 

Hey! Siegft-irtt  flolh  hnlH now  (he  helm  nnH  thp  Hing! 


0! 


trail. te   er 
trust  not  in 


gr^^J'pP  PpT 


iE^ 


#^ 


SEE? 


^ 


p  f,   Vi  ^  i  ä -AL^-^fv-^ 


i 


+i 


± 


Mi.  ine,denitreu. losen  nicht!  Hör.  teSiegfriednurscharfaufdes         SchelmenHeuchlergered! 

Mi  .mi,  the  treahevoiis  pif!  Hear. eth  Siegfi-ipff  but  sharp.h/    the  shif .  ty     hy  pocrile's  words, 


semprp  moUo  p 


I 


^ 
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^S 
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WieseinHerz    es     meint, 
what  at    heart    he     means 


kann  er   Mi. me  versteh n: 
shall  by  Mi.  mi    he  s/ioirrj.' 


so     nützt  ihm  des  Blu-tes  Ge. 
so      hont.eth     the  taste  of  the 


Vl^ttBKtm^ti».  »'j^t^ja^c^-rv '  ~j*;Hff^,^  irt.^-A-^-^- «>^-'''«.f  ^;  n,;    I': 
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(.SIEGFRIEDS looks andgcstiircx indicate thatht- ha* lakfn in tlie sinn- of .'//<■  hnr/'s soiif/.  Hr pern-iiws MIMIappronrhinqaiiff remain» 
mofionlossjeaning  on  his  s}ior(/,n-4ttchiiig  nnrf  s(ff'co?irain('f/,in  fiis  posilion  nnthi-kunll  unlillhr  <iid  of  thifolhnriiHj  scene.) 
'SIEGFRIEDS  Miene  und  Gebärde  dviicken  aus,dnss  erden  Sinn  desYnfielgesanijes  wohl  vernommen  El' sieht 
von  ST  '^'^'^^  ■*"^'*  ""'i^'""  und  verbleibt, ohne  sich  zu  rühren, auf  sein  Schwert  (festützt,  beobachtend  und  in  sich  ge  . 
.    At^       sg>»<o>'S<^»)'""  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe  bis  zum  Schluss  des  foUfenden  Auftrittes.) 


miPs. 
blood. 


iB&)A»ON  andobserres  SIEGFRIED  froui  the  foreground.) 
>IIMjp.  ( schleich!  heran  und  beobachtet  vom  Vordergrund  ausSIEGFRlED.) 

iJ    R.^W  n.  1 — 


mollo  ddlce 
Ped. 


MI.^JE 


\f^  J-      >l.     J'J 


wägt         derBeu    .    teWerth:_ 

weighs       the  boot   .    i/'s  worth: 


^ 0      0     0 0- 


weil  .  tewohlhierein 
walked  there  with  him    a 


^^m 


wei  .     .  serWand 

HI  .       .    Ig  Wau    . 


^-^^,^if^_P  I  p     p   J\      ji  p^ 


.  rer,      schweifte  umher,        beschwatztedas  Kind  mit      list'  .    ger  Ru  .    .  nen 
r/Ver         fo  .    raging  here,         in. form. ing  the    boy     with     cun    .    ning  runes      and 


[mi'mo'UM 
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r 


ddce 
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MIME. 


^ 


^^ 


•!       ^  y 


fe 


Rath? 
redes  ? 


Zwiefach  schlau  sei      minder  Zwerg, 

Doub .  ly       sli/  shall     be    my    deeds, 


die 

my 


P  r  p  p  ^' .  J'  J'  i 


^s 


;^5 


3=^ 


^    ^ 


li  -  stig-.ste  Schlinge      leg'  ich  jetzt   aus, 
art  .  fullest     sprlnijes      all     shall  be       set. 


dass      ich    mit        trau 
that       I       with  trve 


li    .  chtMU 
seem  Jng 


I 


^> 


^ 


(Hecomes  nrarerto  SIECFRIED 
(Er-  tritt  näher  an  SIEGFRIED 


h  J'  J'  J  h  h  J-  f^'"  %  J         ^ 


i^: 


E 


^ 


fir; 

Trug   - 

trai   . 


.    ge  .    re  .    de  be  .  thö.re    das  tro 
t'rniis     talk    may  en  _   trap (he    (i*m 


tzi  .  ge  Kind. 

CM .  lent  ^^y-  Sehr  mässiff . 

(Moho  moderato.; 


and  welcomes  him  with  cajoUny  yesfttres .) 

heran  und bewillkommet  diesen  mit  schmeichelnden  Gebärden) 


«."i'.'N 
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^   MIME. 


i 


Will.kom .    .  men 
/      hail  thee 


I  m 

Sieg  ...  fried  ! 
Siec)  .        .    fviedl 

3    .        (/('»I, 


Sag', duKüh.ner, 

Sa«/, my  he  .  ro. 


i 


SIEGF. 


-5 ^ 


W^ 


% 


Ih 


i 


MIME. 


Den  Leh  . 

The  teach   . 


.  rer  fand    ich  noch 

fr  found     I    not 


v=5 


M 


-i-^s- 


hast   da  das  FYirch  .  ten  ge  .  lernt  ? 
hast  thou  then  Fear  .    ing  at  .   tamed? 


^ 


-S — S- 


^^ 
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PP 


^ 


-jnr 


^ 


tes 
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nicht ! 
herel 


/"  ^      .J^pi^ 


Doch  den  Schlangemvurm, 

But     the      ser.  pent. worm, 
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• f~ 


I 


•I  f,  r  nr; 
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7       g 


i 


du  hast  ihn    er  .  schla  . 

thou  hast   then    de  .  strayed 


gen? 
him? 


^ 
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i 


MIME 


So   grimm  und  tückisch   er   war,     sein  Tod  grämt  mich  doch 
Though  grim     and  dveaH.ful    he    uos,      his  death  grieves  me,    in 


te 
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I=±Ü 


:S-^- 


war    doch   ein    schliin  .  mer       Ge  . 
sure,     was    a        foul  sort        of 


sell? 
friend! 
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SIEGF. 
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schier,      da  viel       üb.le.  re  Schä.cher   an.  ersohla.  gen  noch     le.ben. 

sonlh.      uhile  far  e.vif.ler  scoundrels     un  .  destroyed  yet     are        lir.ing 


m 
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& 


Der       mich    ihn  mor  .    _  den 
M'Ao        made    me  mur.      .der 
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i^ 
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poco  accel . 


a  tempo. 
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I 


hiess, _ 
him, 

MIME. 


den        hass'  ich  mehr        als  den  Wurm ! 
/  hate     him  more        than  the    norm?        {vertfaff'ectionateh/.) 

( sehr  jfreundlich) 


^-ff (» 


S 


^1 


poco  accel. 


^ 


-^  povo  accei.       .    y 


f? 


fi 
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crfsc. 
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a  tempo. 
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(sweetly) 
(si/ssJiV/i) 
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Nicht    Ian.    .    ge  siehst  du  mich  mehr:        zum    ew'.      .     gen  Schlaf  schliess'     ich  dir  die  An  .    .    -gen 
Thoii     ivilt  not    see       me  much  more.-  an      end  .        .  less  sleep     soon  up .  on  thine  eyes , shall 


M' 


^):ü  --iU^ 
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(an  if  praising) 
iuie  helohend) 
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bald. 
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i 


1 — r 


Wo  .  zu         ich  dich  brauch  .  te, 
for    nil         that  I         want    .    ed 


hast      du  voll-brachtj 
hasi       llifni  uell   novked- 


jetzt 

rii 


will       ich  nur    noch  die      Beu  .   te       dir    ab  .  ge  .  win    .    nen^  mich    dünkt,  das  soll mir  g« 


(ry        now  ft-om  ihee     tn         win        me        Ihe   gol  .  den       Irea    .  sure- 


me    .   thinks    Hl     safe  .       .  ly    ef. 


S 


*!♦ 
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Ä 
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SIEGF. 
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s 


^    MIME. 


X 


^j'iA  Pr  -^ 


So   sinnst     du  auf  mei .  nen   Scha  .  den? 

You're    seek  _  »ng    to     work  me     harm      then? 


M       S         S 


lin  .    .  gen,  zu       be.  thö  .   ren  bist      du  ja   leicht. 

/'*"«'  »';  thou     wert    ev    .     er    ea  .     .  sii    tn     fool. 


^.■^ViS 


SiU 


i 


(surprised.) 
ME  {verwundert. 


MIME 


{tenderly  continuing) 
[zävtl-ch  fortfahrend. 


i 


i 


•  •y# 
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Wie  sagt' ich  denn  das?. 
Wh««!  (/it/  /     say       that?. 


Sieg 
SiVg . 


.  fried!  Hör' doch,   mein  Söhnchen! 
_  fried!     Hear  me,  my 


son 


ny' 


Dich_unddeine 
Thee andalllhy 


f 


^t=t 


^m 


stacc. 
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f 
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(zärtlich.) 
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^ 
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fi 


t* 


Art 
kind 


hasst' ich  im.  iner  von  Her.zen; 

have   I     eon  .  stantly  hat  .  ed. 


aus     Lie.be      er  .  zog  ich  dich     Lä_  sti.gen 
frnm    fondness,  thoii      burden,  J        fos  .tered  thee 


i 


W^ 


^\r  p  i^  f.hf^ 


ift 


{as  if  he  were  promising  him  fine  things.) 
{als  verspräche  er  ihm  h'üh sehe  Sachen^ 


^ 


I  p-Hn  p  #h. 


s      1 


p  I  Ld  'p    p  ^    p 
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nicht:  dem    Hor.te    in  Fafner's  Hut, 

not:  the      hoard  under  Fo/'niVs    hold 


demGol.de  galt  mei.ne    Müh. 
a  _  lone  I     laboured  to      win. 


Giebst  du  mir   das 
If  thou  lit  not  give 


^ 


(as  if  he  irere  ready  to  lay  down  his  life  for  him.) 
{als  wäreer  bereit  sein  Lehen  für  ihn  zu  lassen .) 


j  r  O'i 


{with 
{mit 


itzz* 


g        S 


p — s- 


gut.    .  wil  .  lig  nun      nicht, 
up  that    with  good       will 


Siegfried, mein  Sohn,       das      siehst     du  wohl  selbst,         dein 


Sieg.fried  my      son,  thou        se    .    est  thy  .  selE, — ;— -i^^/ 
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fnenfilij  fncetioiisiH'ss.) 
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^ 
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fi-eundlichem  Scherz.) 
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€ 


Dass       du  mich     has.     _  sest, 
T/io(       you  should  hate  me 


<5^ 


-^Mf- 


^^ 


Le  -     -  ben  musst    du   mir    las   . 
fife    (hon  must    real  .  ly     re      lin 


■^ S- 
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sen. 
quish. 
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las  .sen? 
lirered? 
MIME. 
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(vexed.) 
{ärgerlich) 
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(j.=j) 


Das    sagt'  ich  doch  nicht  ? 
/       saidnought  of    that! 


P  V'.::.' 


(He produces  hi f  flask.) 
(Er  S(/c/tf  sf  I'n  Fläsehchen  hervor.) 


^ 
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du   verstehst  mich  ja 
Thou   mistak  .    est     me 


falsch ! 

quite! ^, 


MIME. 


^lippip  i'  j'i^ 


^:=7# — 


S     ■   1 


t^ö 


Sieh , du  bist  mü.  de    von  bar  .  ter  Müh'. 
See,lhounrf    tir .  ed    ,u<ilh  migh.ty,      toil 


^m.p   ^ ymjL  ^^^ 


^^m 
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Briin  . 
6Mrn   . 


M 


^ 


I 


st  ig  wohl  brennt. 

ff/)    f/(l/       fco 


m^ 


'K_h  Mr  - 

dir  der  Leib; 

dy  with   heat- 

irr^  i' 


^ 
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s 


^ 


m 


dich  zii  er.  qni.ckenmit  que.ckein  Trank, 

so     (n  r e. Store thee  uUh    stir.rinc)  drink 


+ 


m 


säamt'  ich 


j     J^i-JT^ 
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s 
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^& 
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^^ 
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^1 — =h 


^ 


ö=* 


sor.g-en-der  nicht :  als  dein  Schwertdudirbranntest.braut'  ich  den  Sud  j 

speed  1       to    thee.  while  thy  swoi-d  thnti  didst  heat     out  hiened  I  this   stttff\ 


trinkst. 

take 


du  nun 

but  a 


^ 


^^ 


AdTii^j^j.^: 


i 
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'rf.m. 


^ 
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^ 
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{.smggertvg) 
[kichernd.) 


(hiirrtfin(f.) 
(beschleunigend) 


if'^'V  --^r  p  F  P 


fc 


^ 


?=;2 


nir 


£3 


?= 


den,           g^pwinn'  ich  dein    trau.  .  tes  Schwert,  und  mit           ihm  Heim      und 

sijp,              /     win     me     thtf   trust  .  .  y    suord       nnd    with             it     hoard      and 
Etwas  beschleunigend. 

[in  poco  accelerando.)  h* «                    •Ä'hl 


Hort'.Hi.hi.hi.hi.hi. 
heim!  He. he  .he  .he  .he  . 
Ziemlich  schnell. 
(Alletfro  assai.) 

^     -     i     I     y 


i 


MiME. 

« 


50   willst  du  mein  Schwert,  und  was       ich  er  . 

So      both      of  my      sword       and   ahnt      I  have 


schwun.gen, 

siezed    on. 


1  •?-; — ^ 


Ö 


Ring. 
hing- 


uiid 
and 


hi! 


irdfcgi^ 


H 


^// 


</»m 


^ 


^ 


Wieder  zurückhaltend. 
(Poco  ritard .) 


Voriees  Zeitmaass. 
(Tempo  I"?«) 


rolJenf. 
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SIEGF 


Beu   -   te       mir    rau.ben? 
boot  .    y,      you'd  voh    me? 
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MLME. 


(vrhcnieiifh/.) 
{heftig.) 


Was  du  doch  falsch  mich  verstellst!  Stamml' ich,  fasl',  ichwohl  gar?  Die        grösste 


£5ü— K^ 


^ 


^ 


^7~ 


äSL 


r^ 


Was  du  doch  falsch  mich  verstehst!  Stamml  ich,  fasl,  ichwohl  gar?  Die        grösste 
Hau- fhnii  fiost    false,    ly      dis.tovt!        Stam  .  mers^  fal  .ters  my    speech?  The       yreatest 


Ul 


•</ 


accel. 


■^Mh 


^taj'        t^it""^^'^^^       '^ 


*/. 


^ 


-J 


ÖT 


^1^ 
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=P 
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^ 


^ 


# — # 


Mü  .  he  geh  ich  mir  doch,  mein       heimli.ches  Sinnen    heuchelnd  zu  ber.gen,    und  du    dum.mer  Bu.be 

trou.ble  oiie  I    my.  seif       mi/  se.crettie  .  siqnlnq       safehj       fo      bu .  ry,     and  thoti,    stu.pid  lioy,con. 


^m 


j^JiJjj  ijmj 


Mf-^ 


% 
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s 


b»    1      i^= 


ßp  r  pl  7'P^  i 


-^H- ^J ^ 


^ 


deu  .  test  AI .  les  doch      falsch ! 


^' 


Offlne  die  Oh.ren!         Und  vernimm  ge  .     .    naul 
stru'st  all      op.pn.site.     .wisely     .  Open  thine    eavs  then!  And  anyihe     thy  wits! 

Lebhaft.vAnimato.) 


^ 


JA 


i 


4^2^ 


^ 


rallent. 


-^ ^ 
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^ 
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»z. 


'/ 
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^^ 
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(again  vcrij  /inid/y,ir)t/i  care fn/ pains .) 

( wieder  sehr  frriiudlich,mit  ersichtlicher  Mühe.) 
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Ho  .re 
Harken 


was     Mi .  me 
U'/taf    Ml' .  mi' 


meint 

means. 


Massig .  G\Ioderato.) 


Hier    nimm, 
Here,    take. 


und  trin.ke    dir 
and  drink  for    re. 


2.15'iM 
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>IIHE. 


nco  accef . 


pnco  accei . 


+- 


^ 


La.  .  bung,  mein  Trank      lab.te   dich  oft:       that'st  du  auch    un^wirsch.slell.test  dich  arg, 
/rps/t  .  mPiit;     mji  Hiniights    freshened  the«'    off.-  deep  though  thine    an.ger,        stil  .  len  thine     ire^ 


\>-AtfH     «f- 
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^  pncnncoel.  ^ 


^ 
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5 
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^# 


k^ 


U:     »ttl: 


SE 


ffi 


P 


i 
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:?: 


:5-g- 


■    f   I  g 


i 


MIME.  raUvnt. 


tempo. 


Einen     gn  . 
Of  a        (food 


.  ten 
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? 


was  ich   dir     bot er 

yet  mi      I     brought,^  a 


bos't 

bus  . 


auch 
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nahmst  dusdoch   immer. 
took  .    est  thou      ev.er. 
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SIEGF. 
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I 


Trank  hätt  ich  gern ; 
dvaught  were  I      glad. 
^    MIME. 


wie  hast    du  die. «enge. braut? 

Of  uhat     compounded  you  this!  (merrily  jo/,itig,an  if  tplHng  hint  how  nice  and  tipsy  (he 

(  lustigscherzend, als  schild're  erihmeinen  ange. 


w 


^ 


^ 
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Hei !      So  trink  nur,  trau  mei.ner  Kunst !  In 

Hey!     Just    try      it!   Trust  to     my    skill!  In 

Allmählich  immer  etwas  bewegter. 

( Poco  a  poe.n  sempre  piii  nnlmnto  )  ^^ — ■ 


potion  win  make  him .) 
nehm  be  ni  uschten  Z  ustand , den  ihm  der  Saft  bereiten  soll.) 
MIME.  L 
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Nacht  und  Ne  -  bei     sin.kendieSinne  dir  bald; 

death  .  ly    darkness    srton  shad  thi/  senses  be      laid- 


ohne  Wach   undWissen       stracks  streckstdu       die 
without  mind     or     motion        straight   stretched  will       thy 
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Glie  .  der. 
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Liegst  da  niin  da,  leicht        könnt' ich    die     Beu  .    .  te  nehmen  und   her -gen.  doch  er. 

Ly  .  ing  (hen  so,  light  wero  i1       (he     prize        to  take  and    de  .  po  .  sit.-  didst  thou 


I 


L-l- 


5B 


f     1 


M 


^ 


iM 


^ 


g 


J:,     ffl 


m^^ 


± 


-~         cresc.     _  _    ^ — -._ 

•7  hß^^    -,  i|p        -, 


*4te>-t 


s 


p 


i^3S 


P« 


^ 


1  '«*  ^*.i=* 


i 


Mf  f"frtif 


#^ 


EE5 


^ 


«— ♦ 


± 


W 


EZ 


♦^ 


#-# — # 


^ 


wach  _     .   test  du       je, 

wake, though  a   .  gain, 


inf  ß  "Z  ß     L  ,#^ 


nir  .   g°ends  war'     ich    sicher  vor  dir, 
ne    .    ver    were        I    safe  p'om  thy   reach. 


hätt'     ich    selbst auchden 

did        I        seize pVh  the 


i 


■J  LhJbÜ  Laia^J         L^ai^^  „    n   cresc.  »iü     _ 


</      P  cresc.   _ 


cresc. 


^ 


/.    D  cresc.  pi«    _ 
ff  '    1    '       '     1 


^ 


PSi 


^ 


-^f-^ 


-V- ^ 


^ 


^=!-^ 


tftfi 


m 


I 


^ffl 


tiff  ff 


Sci^ 


^ 


^m 


tjß 


(with  aypsfuiv  of  lorresf  mined 
{mit  einer  Gebärde  aiisge. 


:i 


Ring. 

Hing. 


Drum  mit  dem  Schwert, 

So  with  the    sword 


das     so   scharf  du  schufst, 
thoa    hast  shaped    so  sharp. 


ip  T^  :r\'^^ 


hau' ich  dem  Kind  deu 
tru  -  ly  77/      hew      thy 


« 


■=:► 


ifV 


if«^ 


/ 


FH=^ 


^^^^s 


rfi'm 


-4 1- 


^^ 


^^ 


^^.X>^ 


»r     ^  V 


^ 


cresc .  _ 


-^T  ^  > 


sp^ 


^^^ 


cresc. 


P. 


ki\f  iff 


nierriiiiciit.) 

lassener  Lustigkeil.) 


F^gsp 


-=1 — ^ 


:^ 


^2 


t# 


(chuckling.) 
{kichernd.) 


•^  p  f>  p  I  P  P  P   P   P  P: 


Kopf       erst    abj 
head         right  off.^ 


dann  hab    ich   mir      Ruh, 

then  I     shall   hove       rest 


4^M^UI 


">■»„  ^f   kf    f    pE^ 


4 — • 


fp' 


^ 


und  auchden   Ring!  Hi. hi  .  hi  .  hi  .  hi 

and  eke    the      Hing!  He.he  .  he  .  he     he 
T    _! ! 


^5g 


^^ 


cresc . 


^'r  iij*  J  ^^  ^ 


> «» ->  J  tt 


^ 


»=F= 


^ 


^ 


b 


^ 


piH  cresc 


«.-{'i)i 


^^j  J  i^;;'^jj 


i^.^^f  bi  ^ 
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Si  EOF. 


S     7S 


0  '    ß 


^^^^ 


MIME. 


^M 


M ß m. 


Ira    Schla  .  fe  willst  du  mich    mor   . 

In     slum    .    her  must      I      be        mur  . 


1      o       (madly  vexed.) 
dered?   ("'"''»enrfarjer/ic/i.) 


t 


Hi. hi. hi. hi. hi -hi! 

He.  he  .  he.  he.  he  .  he! 


Was  mo  cht  ich? 
^^'hat  mennftt  thou? 


MIME. 


i 


±A 


(Hr  hhnurs  to  assume  the  teiiderest  tones.)  (u-ith  careful  clearness.) 

.Erhem'tiht  sich  den  zärtlichsten  Ton  anzu  -     (mit  sorglichster  Deutlichkeit.) 
j?#  nehmen.) 


^^ 


s 


^ 


^l 


ti 


& 


^ 


±± 


± 


zA 


^ 


Sagt  ichdenn  das  ? 
Did    I     say   that? 


^ 


I 


Lanffsam. 
(Lento .) 

espressivo 


Ich  will    dem  Kind 
/    will     hut      chop 


nur  den 

from  (he 


Kopf      abhaun! 
child      his  head! 


fcr.l     1     1 


336=3 


^ 


m 


Ä: 


U 


Ä 


Ä 


ff=^ 


k*^ 


Ü     k    7     7 


E 


±± 


^t±± 


$ 


(with  an  appearance  ofheartfalt  interest  for  SIEGFRIED'S  health.) 
(mit  dem  Ausdruck  herzlicher  Besorgtheit   für  SIEGFRIED'S  Gesundheit.) 


^ 


^ 


ü«  sU 


prfMT  ^t  Mr^f.;'P'  f.  ntv. P.ri''np'-r  p 


5 


Denn  hassle    ich 
For   had  I    not 

Allmählich  wieder 


dich  auch  nicht  so  sehr,undhätt  ich  des  Schimpf  sundderschändlichen    Mü    .  he         auch 
hat  .  ed  thee    so    sore,  and  had  not  thy     scoffs     and  my  shame,  ful    en   .   du    .   ranee       so 

belebter. (Poco^^mDCo  piii  animato.) 


nicht     so  viel        zu 

loud  .  ly  ended     for 


ra  -  chen  ,   aus  dem      We  .  ffe  dich    zu  rau 

pay.ment,       I      must       sdll       without     more       paus 
dolce. 


men  darf    ich  doch  nicht 

ing  fling  thee  from    my 


1^3428 


uwiuri  {ngainjokinyly.) 

AIIAIE  .  (wieder scherzend.) 
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^Y^i^np  I  ,,»rp  p  p^^.  I J  p .  J'hp-^^ttT^ 


ra.sten:      wie    kam  ich  sonst  anders  zur    Beu.te,        da       AI. be. rieh  auch  nach  ihr       lugt'^ 
pathway-       how  elseshoutdl     earn  me    (he       treasure      which       Al .  he.ric  aims    at       as  well? 


^■XTk^    1: rJ^ 


')--s^\^ln. 


s 


Ä 


rki 


slacc.       accel. 


^^^^^;:! 


^ 


P3^ 


piup 


>'fp 


i 


p 


s 


#^ 


i: 


f' 


f 


(Hi- pours  th'- juice  into  a  driiiUnqhnrn  and ki  infjs  it  ro  SIECSFBIED  with  itiifjortiinrrfrf/csfurrs.) 
[Er  qiesst  den  Saft  in  das  Trinkhorn  und  führt  dieses  SIEGFHIE'D  mit  aufdrinqlicher     .<     i         , 

Gebärde   zu.)      Modorato . 


Ä: 


i 


^ 


molto  espress. 


^ 


ttjcsS 


^ 


-IJ    J  A 


Nun  mein 

assig.  •' 

(Modernto .) 


r^^ 


s 


it=± 


^P^ 


s 


7       7 


^ 


pcresc.   . 


,^ 


/bJ^7tJ^' 


I« 


*l 


« 


I 


# 


m 


P 


-f- 


:± 


E 


Walsung  ! 
Vol.suncj! 


Wolfs 


.    sohn   du? 
.     pine     cub! 


Sauf 
Taste 


und 

and 


wurg 

van    . 


(SIEGFRIED  raises /uK  xunrd.) 
(SIEGFRIED  holt  mit  demSdiwerte  aus) 


Q3428 


.3         .3 


2*><i 


i 


SIEGF. 


ärf 


t 


^ 


£ 


(Er  fährt, wie  in  einer  Anwandlung  heftigen  Ekels,einen  jähen  Streich 
nach  }nME;dieser  stürzt  sogleich  todt  zu  Boden.) 


^^^ 


,1                                        ,                  c  u    ••       4         '  {Asif  in  an  imptihe  of  sudden  disgust  hl' deals  a  snift  blow  at 

Schmeck  dn  mein  Schwert,       tk -  li -  ger S>chwa  .  tzer  .  yjjfjj  y,f,f,i„,^ediatel^fans  deadtotfiegronnd.) 

Taste      thou  n\g      sword,             in .  famous  ser .       .  pent.  '                    ^  ■ 

(ALBERICH's   Stimme  hohn       3  "^ 


ALBER 


■  lachend  aus  dem  Gel 


^ 


«: 


""•'•'"fTtiffrm^rriT     i.- 


(ALBERIC^S  voire  fionitherUft  jj^  j^a  ha  .  ha.ha.  ha.  ha.  ha.  ha.ha.ha.ha  .  ha! 
scornfully  loughing.'i  Ha.  ha.  ha   .   ha.ha  .  ha  .ha  .  ha  .ha  .ha.ha  .ha    .   ha! 


'  J"  f         1 


(//<•  again  leans  quieth/  on  his  sword,  gating  at  the  body  on  the  ground.) 
SIEGF.    (Er  henkt,aufden  am  Boden  Liegenden  blickend, ruhig  sein  Schwert  wieder  ein.) 


i 


^Jt*: 


li 


^ 


m 


m 


Nei   .       .  des  Zoll      zahlt       No  .thnng: 
I^eed  .      .  ful    pays      pests        nim.bly; 


eI 


^^ 


^s 


± 


Ji!^^^ 


stacc 


^ 


S 


-.0^^^ 


^ 


^^ 


P'"P 


s 


m 


^ 


^«>  j-ffi.«.'«'«  MlMfS  corpse  and  drags  it  over  the  knoll  to 
(Errafft  MIME'S  Leichnam  auf  und  trägt  ihn 


p—ß- 


^^ 


da.zu  durf  t'ich  ihn  schmieden  .    sehr  gehalten 
ihr  this  forged  I    the     wea.pon.      (molto  tenuto.) 


P 


351  ^I         2  *^  3 


-9-       -9- 


^^ 


r 


ras 

7*  i    i  i  iTy 


3  i 

3 


the  entrance  of  the  cave.) 

auf  die  Anhohe  lorden  Eingang  u.rH-.Je.) 


2342S 


SIEGF. 


i 


( W/nlc  he  throws  the  bodtf  into  the  cave . ) 
(Wa/uend  er  den  Leichnam  in  diettöUehinab  wirft.) 
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utarc. 


■.M,,  flJrJrto''-^ 


s 


TT" 


^■g-uX^^ 


/ 


frffrffffffi 


m 


FETOTO  T?H 


*/ 


i 


iJt=: 


^ 


fc 


^ 


P 


In  d»^r        Hoh.le  hier     lieg'     auf  dem      Hort! 
In   the        hol.  low  here      lie         uith  the       hoard! 


r-.ii.iqi  rji^ 


^ 


^'^VJtt 


^3 


m 


»  €7  1 


:2 


/mTOlOT 


^^ 


^ 


^ 


j^fflffl 


jiff^ffl 


^ 


i 


^J'  J  J I  'f    p  r  P  ^  I  r 


**     s        r 


r  I  r  P"p  p  p  r 


Mit  zäher 
With  stub.bnm 


List  erziel.test  du 

lures  thou  stroiest  for 


Pä 


te 


^-  -'^.  ijg 


^ 


ihn  ; 

it. 


jetzt  magst   du  deswonni  .gen 
so  now     wiihits wealth  I     re  . 


JL_fe 


^ 


«21 


^5 


espressivo 


dim  ■ 


s 


^ 


i  i   1  "#" 


?i*: 


? 


i     1  ^  T 


^i^ 


5 


rTTf 


^ 


5 


1     k  k    k  m-k 

k   ■ 


P 


7       X 


^'""J  r  -    i^'i  ^  ^p  pr  r  1^.  J  't'/MhJ  --^ 


wal  .  ten! 
ward  theel 


Ei.nengu.ten     Wach   .  ter       geb    ich  dir    auch,  dasservor 

And  a    yood.  ly         watch    .  dog         give    I     to       thee,  that   so  may 


Z<i4<iH 
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SIEGF. 


m    m 


K  With  (fvt'nt  t'ffhrt  he  drat/.s  the  body  of  the  dragon  before  the  entratice  of  the 
{Fvw'nlzl  mit  (grosser  Anstrengung  den  Leichnam  des  Wurmes  vor 


^¥=^ 


Die 

threat 


? 


ben  dich  deckt, 

^n     no  thieves . 


i 


m^wv 


t  I  i 


^T    TT 

cai<e  which  it  quite  stops  up.) 
den  Eingang  derHöhle,so  dass  er  diesen  ganz  damit  verstopft.) 


^^S 


i 


8      s    rj 


:*=± 


dunk  .  itr  Wurm  ! 
twin  .  ing     worm! 


^^ 


M 


Den  ^leissenden  Hort 
The   glit.lpr.ing   hoard 


^IT     PF 


hü.te  zu -gleich       mit  dem 
helping  to     guard,        with  yon 
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SIEGF. 


M 


^ 


P=ft 


?=:fc* 


^ 


^ 


15^ 


beu     .    te-rnh.  ri. gen  Feind:     so    fan    .  det      Bei 
feoof    .     y     ra.1hh.in3      /««'••        so    finrt       yr        both 
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(Hv  yazcs  a  . 
(Er  blickf  eine 


-  de       ihr        nun 
at         last         yntir 


f=. 


Ruh'! 

rest! 


m 


3t 


r  p  In  r 


"Or 


» 


tt^eVe  thoughtfully  down  into  the  cave  and  then  slowhj  turns,  as  ifu^eary  towards  the  front  ) 

Weite  sinnend  tu  dieHökle hinab  und  wendet  sich  dann  langsam,wie  ermüdeten  den  Vordergrund .) 


rm 


^* 


i 


-ä — -- 


m 


W#M 


-Q_ 


-O- 


piup 


(He  passes  his  handover  his  forehead.) 
(Erführt  sich  die  Hand  über  die  Stirn.) 


wn 


Ä 


PP 


3 i      t     '         -         - 


=1=^ 


^^ 


piupp 


^ 


^*■ 


Ö 


t* 


S 


t*: 


Heisswardmir_ 
Ho^     am     /_ 


Jiiiy-   i' 


f    3    I 


Langsam,  schwer    r^^      /'ZT^l 


(Lento.)    ''['^ 


L-^      I 


vonderhar  .ten  Last. 
U'ith  mif  hea  .    vy     load. 

Etwas  bewegter. 
(Unpoco  piu  animato .) 


mm 


f5^ f 


^^ 


Brausend  jagtmeinbrünstges  Blut!  Die  Hand  brennt  mir    am  Haupt. _  Hoch  steht  schon  die 

''"  .    V  espress. 


l^^Lmm  ^^  3       s/*    3        (tJn  poco  sostewt/to.) 


2. ■^428 
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SIEGF. 


P  ^p  ^  p  'I 


^^ 


y    p  I  r  p  p  r  pif  T  t'» 


5^ 


Sonne;     aus   lieh  .tern     Blau     blickt 
SM«  now-    in   heav.en's        blue       beams 


ihr  Aug'  auf  den  Scheitel  steil  mir  herab 
his      eye,  from  the-  distance       dart.ing   to    me. 

pespress 


$ 


^ 


* 


^ 


* 


Z  .i  .n 


Mi 


fff  f  ^ 


tJ 


n 


■^??T?T 


(He  reclines  under  the  linden  and  again 
[F.r  streckt  sich  unter  der  Linde  aus 


§ 


looks  up  through  the  branches.) 

und  blickt  wieder  durch  die  Zweige  hinauf.) 

'  ft 


i 


K 


i 


ö 


\jjj^ 


W 


f 


9- 


^^S 


ä     ä     g — w 


S 


7  T 

dolce  ed  espress . 


^i^rmi^} 


^m 


r 


f 


r 


i 


Jilr,  K     >  i.i'i;j'  V    i|J'f,V' 


^5 


^J'  If       p  M'    tt^'l  p 


Noch    ein   .    mal , 

A'ou'       orirf       moi'f 


lie  -  bes    Vo'g.Iein,— 
Inve  .  ly         warbler, 


''■'ÜlS^XLlS 


i 


fD-i 


Ci 


da     wir     so    lang      lastig    ge. 
as        we  have  lacked  long  a      dis . 


^^ 


^ 


ps 


^ 


dit 


m 


p  dolce 


r^ 


J  J  ttJ 


r 


-^— ti 
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£ 


^#^^^H^ri^ ^ KM  i-     ^ 
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stört, lauscht'  ich     gerne     dei    .nem     San  .  ge:         auf  dem     Zwei    .    ge  seh'  ich       woh    .        .ligdich 

course,  list  I        ghd.ly     to  thy       sincj .  .'n^.-         On    the       twig  /     see  thee       rest  .         .    ful  .  ly 


f  l^\h 


7 


f 


^ 


■fe: 


f^ 


i 


^ 


f—^ 


g 


I£^ 


f  r 


ittst 


i 


dim 


f  r  r 


r~ 


iSfc 


pdolce 


t 


wie.gen,   zwitschernd  umschwirren  dich   Brü .der  und  Schwe.  stern  ,         umschweben  dich  lu  .  stie  un 


stig  und 
rock.tnqi      twit  .  ter.incf    soar     a. round       brothers  and    sis.     .ters,  en  .   circJincf  thee    tight,  some  and 


^ 


^ 


Brii.der   noch  Schwestern 
bro.ther    nor       sis  .ter.- 


i 


S  5 


^^ 


dz 


■p 


-5-^ 


>J'J-  pli|J»^h^r,  J   h'-'l 


Mei.ne  Mut  .  ter  schwand ,.  mein  Va  .  ter     fiel :  nie  sah  sie  der 

my        mo.ther   sped,  my    fa.ther    fnlVm.-  their  son  ne'er  they 


^'.^""ittfU 


t)i  it  Up . 


^ 


^^  If  ■PaPjfafe 


m 


)  *t  S       Sr 


pp 


^ 


*!       S     J 


dz 
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p 


» 


g 


pp 
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SIEGF. 


i 


^ 


(warmly.) 
(warm.) 


0 ß 0—0- 


£5 


±=5 


r=3 


e=t 


t^± 


0-0- 


Sohn . 


sau;. 


Belebend .  (Animando.) 

.4? 


Mein  einzgerGe.sell' 
/     fft'fi    hut  consort 


war  ein     gar  .  sli.ger  Zwerg; 
with  a        can  .   kerous  dwarf- 


^ 


i 


i 


^ 


GÜ 
kind . 


.  te 
.  npss 


s 


=^=^ 


ff^=^ 


st^ 


^ 
M 


*^l^ 


=^ 


7p 


/: 


^ 


#•»<> 


rrJ-^^^ 


fp 


f  •*  f, 


:& 


tli 


ir-^ 


-5 5- 


i* 


^=T 


-^-5- 


^/ 


i 


^— ^ 


iQ)  h»f,-    JiJ  >.^ 


-'  ^  =   7 


ä    M      z 


zwang    uns  nie 
drew      tis    not 


be;  li-sti.ge  Schlin  .genwarf  mirderSchlaue:  _  nun 

.    ther;  guile  fullest    toils         the    trai.tor  con.tr  ived  me:—  to 


•  •  »0  üßiß  ß 


n 


^m 


i ri^T  t 


^ 


P 


cresc. 


:«P 


:^t=zft 


ftt *^=^t 


i 


i 


(He gazes  in  painful  emotion  vp  into  the  branches  agaiti.) 
[Er  hlickt  schmerzlich  bewegt  wiedernach  den  Zweigen    auf.) 


£ 


U  7     s 


mnsst'ich  ihn  gar     er.  schla    .    gen! 

death  was  I    forced  to    treat  him! 

Lebhaft. 
(Animato.) 


p  espressivo.    ^.^^^c 


m 


s^^=* 


^^ 


s^r-^r 


7     r    s 


f 


li.  ches     Vo'g 
/j*  .  est        warb 


lein , 
(er. 
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would  dp  .    mand;_ 
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I      I 


i : ■■        dim .  .  .  ^"""^  ^^i — -        VjL^       _^__^ — ''  V      •  • 


T 


f 


0^ 


i 


rrr± 


^ 


gonn 


^^^ 


S      S 


Allmählich  wieder  mässisre; 
\Foco  a  poco  ptM  moderato.) 


.    test  du  mir  wohl  ein   gat     Ge.seH'v 
fhnii grant  to        me     a      gin  .eious  frt'end? 


Willst   diimirdas  rpoMo    ra    th<^>i'>  f-.u       i„„i.  t^  i!.  '.  .  ^~"r  I       I 


Willst  du  mir  das  rechte  ra.then? 
WUt     thou  thereto     rightly  rede  me? 


Ich     lock     .    te    so      oft,       under.  lost'_ 
/Vp      caird        onp  so       oft  and  he      comes. 


es  mir 

to   me 


m 


g 


^ 


? 


me. 
ne'er. 


Du,     mein    Trau.ter, 

T/ioi/,       my       f'nv' .  rife, 


r  ir  r  ^rir  ^'^^ 


träfst  es  wohl     bes.ser;  so  recht    ja  riethest  du 

/fljvs^  SM .  re  bet .  ter.  al  .  rea  .  dy  right.ly  thou'st 


^i^r::  ^  n- 


».■^iüs 


;/.-   •..'P::-.. 
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i 


SIEGF. 


schon. 


ftS 


w 


(iH-ry  softly) 
{immev  tcise.) 


Nun    sing' ! 


spned. 


Now    sing! 


Ich 
/ 


m 


I 


^It   VOGELST. 


r 


— «»-* 


^M'MOTJTOJra 


;M5J3!15i5J!^l 


pld. 


f 


^P 


^ 


f 


** 


^ 


s 


fe 


Hei! 

Hey! 


^P 


Siegfried  er. 
Siegfried  has 


lau. 
/I'sf 


^ 


t 


sehe   dem     Ge    .    sang. 
en       for      thy         song. 


f"*^  J-j'J'Opr 


sempre  con  Ped. 

P     ft     P       I  = 


P     P      I      ^'      P 


E 


schlugnunden  schlimmen  Zwerg!  Jetzt         wüsstichihm     noch   das    herrlichste  Weib: 

slninnow  (he     sinis  .  (er  dwarf !  /  wot  for  him       now     a        glo.ri.ons    wife.- 


<^Ped.         ^    Ped 


^si 
w^^ 


^ 


E 


^^ 


auf 

in 


ho.      .      .hem. 

guard  .       .  ed 


.  O  f  p 


^Ei 


Fel .       .  sen  sie  schläft, 
fast    _     ness  she  sleeps. 


^ 


^mmmm 


'-^  Ped. 


g 


i 


PP 


0  Ped, 
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Vorspiel  und  erste  Scene. 
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Erste  Scene. 

FIRST  SCEIVE. 

A  wild  region  at  the  foot  of  a  rocky  mountain  whicl,  rises  L.  steeply.  _  Mght.  A  storm  rages.  Lightning  and  thunder,  which  last  then 
ceases,while  for  some  time  lightning  continues  to  flash  through  (he  clouds. 

^itdeGpgend  am  Fusse  eines  Fehenberges,welchernach  links  hin  Steil  aufsteigt._  Nacht.  Sturm  und  Wetter.  Blitz  und 
f'^ftiser  Donner,  welcher  letztere  dann  schweigt,während  Blitze  noch  längere  Zeit  dieWolken  durchkreuzen. 
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.   mother  fear! 
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^: 
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W^ 
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f 
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^ 


yyachdemEHDAbereü.dieAugon  geschlossenhat  und  aUmähl,chjieferversunkenht,.nschw:„det  sie  jHzt  gänzlich.. 


Zweite  Scene* 

SECOIVD  SCEI\E. 

darkened.  Morniity  dawn  lights  up  the  stage;  the  storm  has  ceased.) 

^^^^^"<^hd'eHöhleistjetztwiederumdurchaus  verfinstert. Mor<,endSmmerun^erhelltdieR-n^^^^^ 

_^'B    «»  ■  — ^  '  '      "  "^     " — 


l^.-o)  Massing  beweget.  (iModerato.) 

«M  stacc.  o  O      ^  / 
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m,_T_-f-_T_Tjf'  f-_T'f' 


sempve  con   Ped . 
(SIEGFRIED'S  wood  -  b  ird  fill  t  tern  towards  the  front) 
(SIEGFRIEDS  Waldvogel  flattert  dem  Vor^dergrunde  zu.) 


molto  marc 


(Siiddt'tilif  the  bird  /janses  in  its  course  ^'lüttem  wildly  hither  and  thither  and  disapfjears  hastily  at  back.) 
[Plötzlich  hält  der  Vogel  in  seiner  Richtung  ein,flattert  ängstlich  hin  und  her  und  verschwindet  hastig  dem 

^5B^^^9  ^221^9  G^^^^^S9  ^^^^^^s  SSSCSSb  ^h^h^h 

TO       '  te  :     poco  accct. 
r  or<?.s( 


i 


Hintergründe  zu.)  (SIEGFRIED  enters  and pauses.) 
,  SIEGF.  (SIEGFRIEDtrittaufund  hdlt  an  .) 


S      S      7  ^ 


i 


^^m 


WiedtT  zurückhaltend . 

(Riteniito.) 


^ 


— U-M- 


Mein     Vöglein  schweb  .  te    mir 

My       fav'.rite      soars  not    be  . 
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\iiti-^ 


p 


M-Tl     I      I    ±: 


Ä: 


Ö* 
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S  Uü'      s 
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fort!     Mit  flat. terndem  Fing      and     siis  .  sera  Sang  wies  es  mich  wonnig  des  Wegs: 

fore!     with  flnüer.iny    flight      and  suert.est   soiuj  plainly    it    poinlid  the  pol/t: 


* 
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$ 


4--4f 


nunschwandesfernmirda    .von!  Ambe.sten    find  ich  mir  selbst nundenBerg: 

noit)  scpfn.s    it  far  to   hare     flown!      ^Twere right   to      find  for  myself now  the  rock,  _ 

3^ 


*i5^^ 


T=^5 


P 


S 


^ 
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Ä 


S 


cresc.    . 


''F'~Frr"     iii  iMTi 


^W 


a 


^ 


^OT 


^^ 


r 


f 


V. 


r_  •  Lfr..    Ljp  ^^ 


wo  -       -  hin  mein  Füh    .        -   rer      mich  wies , 

the  way  my    fea  .       .      thered  friend  went, 


f      tif       I 


H 
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da 
I 


f 


^ 


!Tm^mT]im 


i^ 


m^TO,^^ 


/ 


l3 


lÄ: 


^=t 


^ 


\Hegoes  to  wards  the  back.) 
\Er  schreitet  nach  hinten . ) 


^ 


P 


hin  wandr' 

(00  thi   . 

WAIXD. 


ich    jetzt 
.    ther    will 


fort 

fa  re . 
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(Immer 


±=zt 


$ 
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Wo 
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ä 
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t"if 
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a 


lÄ: 


±:±: 


^^ 
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■0 ♦ 
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s 


»itUJh 


(Erhält  un 


P 


remain  ing  in  his  position.) 

in  seiner  Stellunq  verbleihend.) 

WAJVDR.    C. 


^ 


hin, 

hoif. 


Kna 

nhi  . 


*        * 


t=.i 


V, 


Da 
J 


.     be, 
.  ther 


heisst         dich   dein 
hend'st         thou    thy 
3 


Weg? 


-f-^ 


^ 


awrf  turns  round.) 
und  wendet  sich  um .) 


-T' 


T 


E 


^ 


P^' 


^ 


re     .     dets  jaV 

hear  a     voice  I 


^ 


Wohl 
Will 


P 


E^S 


rath 
he 


das 

tell 


mir     den 

we       (he 


0      ß  ,  ,^         \mPr\ 


h^  ly 


P 


JÄ 


'-0' 


seinpre  p 


5  $•  ^A     ^    lis  *•    ^ 


£ 


I 


^ 


*=* 


» 


•  _• 


(//c  comes  cfoser  to  the  WAyUERER) 
(Er  tritt  dem  WÄiV/)EKER  näher.) 


P 


wa.bert 

H'ündcr. 

VVAIVDR. 


dort   schläft  ein  Weib, 

there    sleeps   a       wo.     .  man whomi  would  awake. 


X       X 


s    m. 


£ 


Wer 

Who 


Allmählich  immer  ruhiger,  auch  im  Zeitmas 
(Poco  a  poco  sempre  piä  tranquillo . ) 


'i.^4!i« 


,V-..'.i^/vv?>%oA--: 


WAIVDR. 


nuni: 


(Traiiquillo.) 


SIKGF. 


S>65 


t- 


E? 


sagt'  es  dir,     den  Fels 
stirred  thy  mind    the  mount 


■>  V  \v\ 


^^^P^^^^ 


zu  suchen?       Wer,nachder  Fraudioh    zu    seh. nen?Mich wies,     ein   singend 

toseekfor,  and  /or  the  mai.den     to    stni^tfle?    !t     mh.n„        a     sinyiny 

Tranquillo  .^ ■ — ^ — tf^  Jr 


WANDR., 


if'  r  L    .1  ^  1 1  III  I    I  ii  I  M^T^^^ 


*.  ft 


^ 


0= 


nnsver. 


Wald.vög   .   lein:  das  gabmirgu.te  Kunde.       Ein  Vogleinschwatztwohl  Manches  ,  kein  Mensch  doch  ka 

uoodmin^.    strcl  who;,methe goodly  tidings.        A  bird  doth  sing    much  nonsense.  but  none     may    un  .   der. 

belli'  iikIssio-. 
.  (Molto  modeYato.) . 


SIEGF. 


r^'-M.  Tii^^ri'i  ii  I  iTiiTf'  ir-  i|Mii  hfr^^ 


p 


stehn  :  wiemochtest  du  Sinn.demSangentnehmenV  Daswirkte  das     Blut       eines  wil.den  Wurms ,  dermir  vor 

stand:     how  kncwest  thou  so_    the  song's  im. porting?      It  was  by  the      blood      of  a  wivk.ed   worm,  whom  I       at 


f''''V  r-  P 


?: 


^^ 


^ 


^^ 


ä 


^ 


Neid. höhl'  er.,blasste:  kaum  netzt  es  zündend  die  Zun.  gemir.da  ver.  stand  ich 

Hate.  ca.  vern  butchered:      scarcehad    it    tingled  thetongue  of  me.when  I     straight,     -way 


^ 
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^if  M 


S 


^ 


z 
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§ 
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r 
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i 
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SIEGF. 


4. 


WANDR . 


U^^i^-r—n^t^ 


i 


£ 


t 


Yog.         ...    lein         Gestimra'.  Erschlugst  den     Riesen  du ,  wer  reiz  .te  dich,  den  star    .    ken 
bird  un .      .  der. stood.  Thoiislew'st      the      giant    thenl  How  germed  in     thee  the  scheme      to 


feJjJjJjJjJJ 


f 


± 


i 
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c 


^i 
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/r 


^it-i^ 
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/^ 


m 


as 
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^ 
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i 


SIEGF. 


^ 


Mich  fiihr.ie    Mime , 
/      foUowed  Mim  t , 


ein  fal     ,    scherZwerj^jdasFurchten  wollt  er  mich 

a  faith    .     leas  dnarf';U'ho  wan  .  led     to  teach  me 


$ 


* 


WAIVDR 


^ 


^ 


^2 


f.  \n  Jk 


t'     p    M    P 


^ 


tii: 


Ra    .  chen 
maw        he 


riss  er  mii*  auf.       Wer 
menaced  my   life.       Who 


sehnf  dasSchwert  so  scharf  und  hart ,  dass  der 

shaped  the    sword      so     sharp  and  hard,     that  so 


wjeai^v  gemessener 
(Pn^iiisomto.)   „^ 


WAND. 


SIEGF. 
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stärkRtAFpind  ihmfiol9  n»«„.l : *'.•   i ; ii.    i  i    '     ■    '   o   •       ......  '. 


stärksteFeind  ihm  fiel? 
strong  a  foe       it  felled? 


Das  schweisst  ich  mir  selbst ,        da's  der  Schmied  nicht  konnte  : 
I  shaped     it    my.  sei  f.  for  the   smith       was    helpless- 


stacc. 


$ 


drz^ 


£ 


^ 


WAND 


losnochwär'     ichwohl  sonst 


^ 


schwert 

sword .  less  else  should      I    be       still. 


L'  1^  lifi'ir^   ^ 


Doch, wer  schuf        diestarkenStücken,   darausdas 
But    who  shaped       the  stur.dy  splinters  fromwhiihthou'st 

Gemessen. 


5?? 


SIEGF 

-0L 


Schwertdudir  s'pschwi»is«rfvWno«,«:^o  ."-.u  j_         o        t  i     '  .       K    .   . 


SchwertdudirgeschweisrtVWasweissichda    .   von?        Ichw'eiss   al    lein 

smelted  Ihee  the  sword?      What  thouyht  I    of         that?        But  this       J    'knew; 

Belebter. 
{Piu  auimato.) 


E^f 


^ 


dass  die  Stücken  mir  nichts 
for      no  workwerefit  those 


stacc 
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^^ 


^DerWXNDEBEB 
bricht  in  ein  freu.     WAIVD. 

diggemuthliches  \, 


± 


nutzten, schuf  ich  dasSchwertmirnicht  neu.  f^^irty  laugh.) 
fragments  Me  rethey  not  weld  .  ed    a  .  fresh 


^    hm    I  ß       Lachen  aus.)        _,_ T)'    f"    ha    ß 

' ' bveaksuitoiijnynull  I  r      ^      H  tj  -f 


(Er  betrachtet  SIEG. 

FRIED  wohlgefällig.) 
(He  observes  SIEGFRIED 

approvingly.) 


Das  mein'  ich  wohl        auch  .'Erstes  Zeitmaass.et 
That  well   I  ad       .  mü  !  wnsleichteru.bewepf. 
Uempol.maun  pocopiüam 


2.14Ü8 


QßQ  (surprised.) 

SIEGF.  ii>erwundert.) 


^     ^1.^5 


£ 


^ 


^ 


^ 


p^pp  lllj^  ^  P"P=^^^ 


^ 


£ 


^ 


«1^ 


S[ 


Was  lachst  du  mich  aus  ? 
W7tiy  /aM(//i  j/OH  of        me  ? 


AI    .   ter  Frager ! 
Old       en.quirer. 


Hör'einmal       auf,         lass  mich  nicht  langer  hier 

hark  once  for       aUt  Lead  me    no     lontjer  to 


^m 


»^ 
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-5-Jg- 


i 


schwatzen . Kann  stdn  den      Weg  mirweisen,    so        re.de;       vermagst  du  s  nicht,       so  hal.tedein        Maul! 

}uth  closed. 
waszuriickhi 
iUn  poco  riten.) 


chat. ter:     can    you  di .     .  rect    theroadto      me,      do  so;       andean    you       not,      thenkeepyourmouth    closed! 

Etwas  zurückhaltend. 
espre&sivo^  "* 
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Wieder  sehr  massig. 
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E 


Geduld,  du  Knabe!  Dnnkicfadich alt,       sosoUstdu  Ach  .  tung           mir 

But  soft,  my  younystertSincel  am    old,    thoushouldstsonteho  .  nour             ac  . 

(Molto  moderato.) 
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bieten  .      Daswär'nicht  n  .  bei ! 

cord  me.      That  is    a    good  one! 
Belebter. 
(Pi«  animato.) 


So  lang' ich  le   .       .  beistand  mir  ein 

So  tony    as  I  ve  lived  e'er    in     my 
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3  , 


^ 


& 


ft 


S=J^=r^ 


^ 


i 


^m 


^'  j'"i'ij 


^jjnüi  I 


^ 


T=^S 


J 


r 

p 


^ 


^r 


p 


^ 


y 


f 


22 


'-^bö' 


:fc 


^ 


93  428 


."■'■^C,-'± 


ti^^TS^S' 
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Lift. 


Wege      den  hab  ich  nun  fort  gefegt . 
waited,  whom  I  have  now  swept  a.  side. 
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Stemmst  du 

Stay    you 


dort       län.ger 
hei'e       lony.e,; 


''S"i.  i|lj        ^ 


$ 


^fi  .V?  fl  }> ,  fl_flJfe 


(«'/V/(  expressive  yes  tu  res.) 
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^ 
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stiff  plant 


mir ent- gegen. 

ed  be.  fore  me . 


siehdichvor,sag  ich,    dassduwie   Mi .  me 

itfieemsfit,seenow,  that  you  like   Mi .  mi 


nicht 

should 


^^ 


(He  goes  up  closer  to  the  WAISDEREH .) 
(Ertritt  noch  näher  an  den  WAN  DEH  ER  hinan.) 
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fährst ! 
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sen      Hut?  Warum  hängt   er  dir        so   in s  Ge 
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like?      my   have  you    on       such    an      am  .  ^.   pie        hat?  Where  fore  hangs     it     so      faro'eryour 
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(sriU  without  quitthiy  hisfjost.) 
(immer ohne  seine  Stellung  zu  verlassen.) 
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Das  ist   so    Wand',  rer  8  Wei    .    se  , 

S(/ch    IS    the     wont      of  Wand',  rer. 


\  P't  r  rJ 


wenn     dem  Wind     ent.ge  .  gen  er 
when      the      nind       he     go  .  eth   a  . 


^H^    J^l^ 


Imolto 
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W 


(SIEGFRIED  immer  naher  ihn  betrachtend.) 


^^ 


'-f  .h    ^         I    ''    ''f:    ^J'      i'P     Jl^ 


(SIEGFRIED  inspecting  Doch  da.runtprfehlt  dir  ein        Au 


S 


kirn  closer.) 
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Bin   6(^/0111    an  eye  .ball   is         focfe  ,     -      -  t»ig  •' 


Das  achlag  dir  Ei.ner  ge. 

So  doubt    you  lost  it     to 


S 


-^s-^ 


geht. 
gainst 
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f^ 


SIEGF. 
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wiss  schon  aus,deni  du   zu   tro  -  tzig  denWeg    vertratst? 
one      of    late.whenyoutoo   ^^W  _  ly    his   way     did  bar? 


Mach'  dich  jetzt  fort,   sonst  könntest  du 
Take     your. seif     off,       or     may.be   I'll 


leicht  das   and  Ire  auch  noch    ver  .   lie.ren.       ^  Sehr  ruhig. 
^^j^jQ^uenchlhe    o  .  ther  one     too      and     quickly.  {Molto  tranquUlo.J 


^A  p-  Kl\^>  p  'ip=JH=N^ 
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Mich 
assiger.       / 
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^ 


=£ 
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(Pill  moderatoj 


seh ,  mein     Sohn  , 

see  my      son. 


wo    du  nichts 

where  the«  nought 
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m 


^ 


^ 


weisst,      da    weisst  du    dir  leicht     zu      hel.fen  ._ 
wottest      thou     well    con.  tri  .vest         to      he(p  tht'f._ 


Mit      dem 
With       an 


P 


i'  I  r   r  -^-t-tT 


^^ 


^m 


^? 


(oo 


das    als       and'  .    res  mir        fehlt, er     -     blickst    du ael    .       .        .her  das 

like    (he       one  thai     I  tack </ij/  .     .    self     dost      thou     look  on     the 


(who  has  listened  thotiyht fully  now  breaks  out  in  involuntary  laughter. j 
SIEGF.frfer  sinnend  zugehört  hat,  bricht  jetzt  unwiükiirlich  in  helles  Lachen  aus.) 


Ha    ha    ha    ha?  znmLa.chen  bist  du  mir       lu  -   stiff!.       Doch     hHr'.        nun  Jhv.»u' \lv 


^ 


Ha    ha    ha    ha? 
Hfl     ha     ha    ha  ! 
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„      ,  8tig!_       Doch     bor',       nun  schwatz' ich  nicht 

Yourlanguagemoiesw''  to         laugh,  ter!^         But      come,         I'll   quib  .  ble    no 


blieb . 

^      Etwas  belebter. 
{ün  poco  pill  animato.) 
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Etwas  beschleunigend. 
SIEGF. 
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länger:         geschwind       zeigmirdenWeg,. 

lonijer:  he  quickl  teU   me  the  way,. 


{Uh  poco  accel.) 


dei.nesWeges  ziehedann    du^ 

then,  I warn ynti,turnonyotn'  own; 


zu  nichts 
in  nought 


k 


^'    f    .   ,5^5 
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£ 
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i 
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drum  sprich, sonst  spreng  ich  dich  fort!  ^j^.     , 

so  speak,ov!'U  spurn   you  a  .  side!  '^ IGüGP  ITiaSSIg^Gr. 

(Pui  moderato.) 


^  E  *  •'*  d 


^ 


and  remachtich  dich  nütz : 
else  your  aid  do    I     need: 


WAIVDR. 
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Kenn. test  du    mich,   küh.ner  Spross, 
Didst  thou  know  me,      dnr.ing    son. 


den  Schimpfspartest  du  nur. 
of    scoffs  spar.ing  wert  thou . 


Dir     so    ver.tranl,trifftmichschmerzlich    dein  Dränen.  Liebt  ich  von    je       deine  lieh  .  te 
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(Utmost  brilliancy  of  the  flames.) 
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Dritte  Scene. 

THIRD  SCEIVE. 

The  clotiffs  which  hare  become  more  ami  more  soft  hove  noir  resohert  into  a  fine  rosy  tinted  veil  of  mixt  nnd  separate^  ristttg  upirartfs  so  as 
to  reveal  the  hive  sky  of  day,  u-hile  on  the  summits  of  the  now  risible  rocky  heights  (exactly  the  same  scene  as  the  H'r  Act  of  „The  Valkyrie") 

remains  a  pink  morning  mist  which  also  hovers  over  the  valley  at  back  like  glimmering  fire The  arrangement  of  the  stage  isivst  the 

same  as  af  the  end  of  „The  Valkyrie".-  in  the  foreground,  under  the  wide -spreading  fir  tree  lies  BRY^HILDR  in  complete  suit  of  armour, 
her  helmet  on  her  head  and  her  long  shield  covering  her,  buried  in  sleep. 

Das  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sich  in  einen  feinen  Sehelschleier  von  rosiger  Färbung  aufgelöst  und  zertheilt  sich 
nun  in  derWeise,dass  der  Duft  sich  gänzlich  nach  oben  verzieht  und  endlich  nur  noch  den  heitren  blauen  Tageshimmel  er. 
blicken  lässi, während  am  Saume  der  nun  sichtbar  werdenden  Felsenhöhe(ganz  die  qleiche  Scene  wie  im  3  -Acte  der,Wal- 
küre")ein  morgenröthlicher  Nebelschleier  haften  bleibt,  welcher  zuljleich  an  die  in  der  Tiefe  noch  lodernde  Zauberlohe  er. 
innert — DieAnordnunj  der  Scene  ist  durchaus  dieselbe  wie  am  Schlüsse  der„\Valküve'':  nnVordergrunde, unter  der  breit. 
ästigenTanne, liegt  BHVyjSUILDE  in  vollständiger  glänzender  Pnnzerrüstung, mit  dem  Helm  auf  dem  Haupte, den  langenSchild 
über  sich  gedeckt,in  tiefem  Schlafe. 

Sehr  massig.  (Mollo  moderato.) 


Ped 

Immer  langsamer. 
(Sempre  piu  lento.) 


(SIEGFRIED  here  reaches 
SIEGFRIED  gelangt  von 
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from  withoid  the  rocky  brow  of  the  cliff  and  shows  first  the  tipper  half  of  his  body  overit;  he  remains  thus  awhile  in  surprise.) 
Aussen  her  auf  den  felsigen  Saum  der  Höhe  und  zeigt  sich  dort  zuerst  nur  mit  dem  Oberleibe:  so  blickter  lange  staunend 

"^  um  sich.) 


r—f' 


$ 


^M 


ü^ 


^m 


#-ti- 


M 


':^ 


CEE 


P 


3^^=^ 


PR 


S 


^ 


S 


'i^il'* 
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^iH  t  #• 


I 


f^fffrnr. 


dolce 


^ 


SIEGF. 


Cvo/%) 

(/eise) 


>fVi_i'J'jir 


(A?  compli'frfy  stfrmotmfs  if  and  steuidi  on  a  rock  over  the  precipice,  siirvejf. 
{Ersteigt  vollends  ganz  herauf  und  betrachtet, auf  einemFelsensteiue 


wo 
sun 


ni-ger   Höh! 

iUumed  heights! 


ing  ifie  scene  with  astonishment.) 

des  hinteren  Abhanges  stehend , mit  Verwunderung  die  Seene.^ 


vt& 


i m 


m 


nJ-     171 


m 


^ 


^m 


n 


a 


p 


f^ 


r      r 


f 


( 


pp 


t):ü  L     o- 


aJI 


sempre  pp 


ÜJI 


m 


O'i'JS 


,  Y.^A^' 


i 


^ 


SIEGF. 


(He  looks  aside  into  the  wood  and  advances  a  little.) 

(£?•  blicht  zufSeiU'  in  den  Tann  und  schreitet  etwas  vor) 
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P: 


^ 


S 


^ 


-y:;jd^-^g 


Was 
What 


ruht  dort  sp1il«inernd  im 
calmly    slumbers  'neath 


i 


(He  slovhf  and  wonder - 
{Langsam  näher  kom. 


^ 


^ 


^ 


-jH-^ 


\n-  ^u 


s    ■ 


sehat  -  ti .  gen  Tann  ? 
sha  .   doiv  .  y     trees*? 


Ein     Ross      ist's, 
A         war  .   horse, 


rastend  in  tie  .  fem  Schlaf. 
waiting  in  tranquil  sleep. ^ 
dolce 


I 


ingly  advances,  then  perceives  at  a  little  distance  BRY^IULDU  S  form) 

mend  hält  er  verwundert  an,  als  er  noch  aus  einiger  Entfernung  ßKtJiViVHJLDE  S  Gestall  wahrnimmt  ?! 


^^P 


^,piiV-^J'j-T'4 


^^^5 


nd    d'  tt*»  ««^ 


nJ  J'  4   d^ 


W 


i 


Wasstrahltmirdort entgegen ?Welch'glänzendesStahIgeschraeid?    Blendet mirnoch  die  LohedenBlick?_ 

Whaislrihesmewithitsgleaming'iW'hatglit.teringsuit    of  steell  Blind  are  my  eyes    as  yetwiththeblaze? 

-^  - ■  sempre  molto  dolee 

t^  - 


—  [^ 


3x: 


^ 


:w  w 


\i^ 


m 


m 


m    m 


m: 


n 


kT 


Hel-Ie  Waffen ?_  Hel)  ich  si« 


{He  raises  up  the  .shield  and  discloses  BRVNHILDR'S 
fiqnre,herf<ice  still  almost  hidden  by  the  helmet.) 

( Ei-  hebt  den  Schild  ab  und  erblickt  BRÜy^HILDES 
Gestall, während  ihr  Gesicht  jedoch  zum  grossen 
Theil  vom  Helm  verdeckt  ist.) 


J'  f.  it  i< 


Hel- 

Shining  weapons!^ 


Heb  ich  sie  auf? 

Shall  I    up.lift'>_ 


Ha  !         in  Waffen  ein 
Ha!         a    war.ri -or. 


'i.^4"is 
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SIEGF. 


w — jf 


^ 


E 


W 


r''--..H'^'J  J'f] 


Mann?- 

SMI'f .' 


WiejBiahnt  mich  won  .  nig     sein  Bild  ! 

/    SCO«     with    won  .   der       his  f'orml 


Das  hehre  Haupt  driitkt  wohlder 
if  is  hatKfhtijhpnrl'spi-esft'dhif  the 


$ 


** 


h  J'  J'  J  J^ 


(Hr  careftiUy  undoes  the  helmet  and  takes  it  off  the  sleeper- 
(Voi'sichti(f  lösterdenHelm  und  hebt  ihn  der  Schlafen 


ff 


-5 — -- 


ZSE 


4-^-4» tf — # 


1* 


Helm?. 

heim.  _ 


Leichter  wnrHihm,löst'ich  den  Schmnck?_ 
Liyht.er  would  he  lie  were  it      loosed.^ 


i 


long  curling  hair  falls  down .  SIEGFRIED  starts.)  (He  retnains  absorbed  in  the  sight. ) 

denab;  lanqeslockiqesHaarbrichthervor..SlECFRtEn  erschrickt.)     ^  .  }  Er  verbleibt  im  Anblick  versunken.) 

^  XL (zaj^t)    X  «Sehr  rabig  im  Zeitmaass.  (Afoito  tranquillo.j 


-W- 


i 


^^ 


j    j^j^i,.    hj  ^ 


Ä 


i 


Ach!  wie  sdiön! 
Ahl   how  fair l 


iUQ 


dolce 


Schim  -  mernde  Wol  .  ken«äu  .  men  in 
Flee,    cy   as    cloud .  lets  f  ring. incf   the 


3 


i 


# — 9 


j    I   J    JT] 


I 


m 


n^ 


r?3r3jaB 


f 


^^Ir 


^"^ii"*  ,j'j  p  j; 


^ 


^      \\\o 


'^=»'1  « 


f 


r^ 


7 


f 


^^^.  Pi^iyirim 


M 


^ 


iM- 


f     k 


5:^ 


ffi 


s       ^ 


^m 


;e 


Ff 


E 


^^ — m 


Wel.lendenhellenHimmels.seej 
clearness  of  azure  ae.  therseas-. 


leuch- tender  Sonne JachendesBild  strahlt    durch  das   Wo.     .  genge 
laugh  .ing,thesun'senlighteniny  face  shines     through  the    clus   .    tersof 


2^i'iH 
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i 


#4 


(He  bends  lower  towards  the  sleeper.) 
SIEGF.  (fir  neigf  sichtiefer  zu  dei'Schlaf'enclen  hinab) 


I        k      I 


^^ 


^ 


a 


!?: 


5=5 


^ 


#     ■ 


wölk ! 
cloud! 


Von  schwellendem  A-therasohwingt  sieh  die  Brusf : 
Bwf  hea.  vi -ly  breathing heai'   .    eth  hisbretist: 


breehichdie 


^^ 


(flip  tries  to  unfasten  the  corslet.) 
{Er  versucht  die  Brünne  zu  lösen) 


^ 


^ 


E 


Y 


^. 


^  P  F' 


engendeBrünne? 
open  hisbyrnie? 


Komm', mein  Schwert? Schneide  dasEisen! 

Come,    my   sword!    cut throiifjhthe  iron! 


f"VJ'J    >J:]:t 


^^ 


^ 


^ 


g 


f 


-4^ 


^ 


pp  sfacc. 


9^ 


-IJ      i    i    P 


^ 


sJacc.  ** 


P 


ik^ 


f^<ii  hi 


pocof 


^m 


TU 


(SIEGFRIED  draws  Us  sword,  cuts  through  the  rings  of  mail  on  both  sides  of  the  armour  with  tender  care  and  then  lifts  off  the  corslet  and 

greaves,  so  that  BRYKHILDR  then  lies  before  him  in  a  soft  female  drapery.) 
(S/RGFH/ED  ziehi  sein  Schwert,dur(hschneidet  mit  zarterVorsicht  die  Panzerrinye  zu  heilen  Seiten  der  Rüstung  und  hebt 

dann  die  Brünne  und  die  Schienen  ab,  sodass  nun  BRUSSHILDE  in  einem  weichen  weihlichen  Gewand  vor  ihm  Hegt.) 


$ 


(He  Starts  back  in  surprise  and  alarm.) 
(Er  fährt  erschreckt  und  staunend  auf.) 


w 


Sehr  lebhaft. 
(Molto  vivace.) 


Das  ist  keinMann ! _ 

This  is  «o  niaiif__ 


jir^™üEa^ 


stacc. 


^m 


ff 


'IZ'tl* 
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i 


(He  stares  in  the  wildvut  emotion  at  the  slumbering  form .) 
SIEGF.(firs?aiT<  inhöchster Auf'i^eveytheit  aufdieSchiafendehin.) 


S 


S 


^ 


Bren.nender 

^      Burn.iny  en . 


{molto  appassionato.) 


g 


f^  J^!^ 


f^  M^ 


f 


fp 


^ 


^ 


I 


fttt.    g- 


Ö 


a 


# — ^ 


-^ — n 


^m 


:m 


^ 


Zau   .      -    ber  znckl  mir  ins      Herz 

chant.      .  ment  char  .   yes  my      heart; 

.    3 


feu  .    ri-ge  An^st     fasst 
^V .     -  er.  y      awe        falls 


meine 

Of)  my 


(Falls  info  great  uneasiness.) 
{Ergeräth  in  höchste  Beklemmung .) 


bentenuto 


2.^4a8 


SIEGF. 
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(He  sinks,  as  iffninUiKj  on  BRYMIJLDR'S 
(Er  sinkt, wie ohn!udvliti(j, an BHÜN1S  . 


S 


bosom.) 
HILDES  Busen.) 


(He  rises  wilfi  n  sigh.) 
^^     [Er  fahvt  seufzend  auf.) 


E5 


^ 


t 


-^-^ 


p  ^'  j'jv  r^^'^'tfn' 


i 


«t:»^ 


Sehr  massig, 
riten.  (Molto  moderato.) 


m 


is: 


Wie  week  ichdieMaid,  dass  sie  ihr  Au-g'einir 
0  what  shalll    do         that  she  hereyelidsmay 
nochmehrzarückhaltend.Langes  Schweigen. 

(^mtf rttcHMfo.)        ^  I  '^""^«^'«"^lo -> Voriges Zeitmaass. (Tempo!.) 


^ 


i 


PP 


a 


ftö 


¥3 


P 


rfi'm.  - 


Ü^ 


r 


^ 


S 


pi 


f 

tup 


mo/fo  rfo/ce 


P 


^^ 


-O- 


O- 


^^^^ 


zz: 


«e 


Lebhaft. 


-f: f 


'C> 


ra((en(. 


Lebhaft. 

(Animato.) 


^  Ped. 


^    Ped.^Ped. 


*l\f^ 


SIEGF. 


^ 


^^ 


•      » 


-?^ 


M 


Mir  schwebt  nnd  schwankt  und  sAwirrt  es  umher ! 
All  saiai/s  ant/  Mii'ms       and  stfiif  .   (jfrsa.roiiiid! 


i         !!»]► 


«3; 


^g^ 


^#       X   l/P 


'^  -f^ 


h«>- 


i 


te^ 


^ 


te 


^V-^ 


^ 


£2 


p — 0- 


Xz± 


i£— -- 


^'  in'  ;i^ 


Her  .  zen     zittert       die    Hand  ! 

heart    at     toiichof         mj/    hand! 

^ 


Wie  ifit  mir  Feigem? 
W/i«(  is   (hts  f'eeliny? 


Ped. 


^^^^^ 


IJ'l^lJf      |PiJ^=^     P^p^l 


IstdiessdasFürch.   .ten? 

Can  it      be  fear.      .  ing? 


OMut  . 
0  Ho . 


.ter!         Mutter!   Dein 
.therl        Mother!   How 


:e*.  3 


T    ▼ 


CTf  sc. 


•i'^l**« 
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SIEGF. 


^J    hJ'jh 


r> 


ritenuto 
{seh r  za v t  )(vertf  soft.) 


^ 


mn  .  thip;es  Kind  . 
mighty  thij    son  _ 


f   *  ;       g Ü 


m=ti 


r  I'f  T'  P '  '^ 


Im   Schla .  fp      liegt     ei.ne         Frao:  — 
A         wo.  man     fold  .  ed  in  sleep:  — 

Mässi  g  /  ModeratojL 


Zurückhaltend 

^^(Ritenuto.) 


^HVP 


i^^m 


$ 


^ 


^^ 


■     g     ^8 


±=± 


■^^-^ 


^ 


die    hat       ihn    das  Fürchten             ge. lehrt !_ 
at     last       has      en.slavedhim  with  fear! 


i 


E 


jg^iT  '  p^  p  ^''  ^1^""^'^  r^'ir  ^^ 


^ 


■       £ 


f^ 


Wie  end  ichdieFureht?Wiefass'ichMnth?....        Dass  ich  selbst  er.  wa  .  che,   muss  die  Maid  ich       er. 

How  can  I    becalm,.,  re.cal    my  mind?....         Ere     I    quell   this  weak.ness  must  the  maid  be         a  . 


5ä 


upr^ 


«^ 


td^ 


/ 


^^^zfz:^ 


^^nit-5 


i 


^: 


^^T* 


< — s- 


/ 


a 


^ 


]=] 


p 


V 


»-TT 


(>!.«  Af?  agoin  approaches  the  sleeper  fie  is  once  more  dram»  to  contemplate  her  with  tender 
(Indem  er  sich  der  Schlafenden  con  Neuem  nähert, wird  er  wieder  con  zarteren 


r    «r    ^f 


'2:^'i'2« 
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i-motions.) 

Empfindungen  an  ihren  Anblick  gefesselt.) 

SIEGF. 


(He  stoops  lover. ) 

(Er  neicfi  sidx  i'^ef er  hinab.) 


Allmählich  etwas  beruhigter 
(Poco  a  poco  piti  tranquilto.) 


i 


(soft.) 
(zart) 


"^ 


te 


te 


P 


-^ ^ 


Süss         er 
Sweet    .   ly 


bebt  mir         ihr 

beckons  her 


blü. bender  Mnnd. 

blossoming  mouth. 


«^•■^428 


/ 


SIEGF. 


^-  J  [ 


^ 


^ 


(As  if  in  despair.) 
{Wie  in  Verzweiflung) 


!^95 


won  -   .  nig  war  . 
in'/i  -    somewunnlh 


mes         Ge  .  dnft ! 
of  her  breath  I 


-^Trr 


'-^-^-fr 


b.     ^£    ^t    ^i     t        t      :- 


Er.wa  .  che! 

A  .  wa  .  kenl 


4  '^'^   r  I M^  p 


i!h'<faz)-s  upon  hi'r.) 
(Erstarrt  auf  siehinJ 


rs 


nrr 


.*     »^ 


Erwa  - 

A.wa. 


.  che!  Hei  .  li.ges  Weib! 

kenl  Mai.  den   be.  iv  itched  I 


I 


8 


t^ 


m 


ritenuto 

4^ 


Sie  hört  mich  nicht.— 
She  hears  me      not 


r\ 


^cc 


J — ^ 


-o- 


f 


pp 


// 


p 


s 


i 


^ 


o 


¥^ 


-^-T*- 


-o- 


• 4- 


(S/oi/'/y,  ifjV/(  re  pressed,  forcible  expression) 
(Gedehnt,  mit  (/epresstem,drnngendem  Ausdruck.) 


P 


M 


ttf     >ttf  I  ^P  ¥^ 


^f-^i»- 


I 


(nach 


t^ 


nsL 


"^'^ — i^ 


«prf« 


^^^^^ 


So  saug' ich  mir   Le.ben      ans    püp  .  se.sten    Lip.  pen, sollt  ich  auch   ster. 

Then  life /   will  drain  me      from    lips   the  most   dain.ty, did  they  e'en     doom. 

Lebhaft. (Vivace.)         '^  Zeitmaass/Tempo  I?) 


lassend. )(rallentando.) 


^ 


(He  sinks,  ns  if  dying, over  the  sleeper  and  trith  closed  eyes  presses  fiis  lips  to  hers  ) 

(Er  sinkt , wie  ersterbend , auf  die  Schlaf endeund  he  ftel,mit  geschlossenen  Auijen , seine  Lippen  auf 


Wr^ 


ihren  Muad^ 


bend  ver .  gehn! 

me      to       death! 


Sehr  massig.  (Molto  moderato.) 


(smorzando) 
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(BRYNfflLDR  open.«  hrr  vyrs.) 
{BRÜMHILDE  sehttiql  (lie 


Augen  auf. 


[SIEGFRIED  starts  ftp  anfl stands  before  her) 
(SIEGFRIED  fährt  aafimd  bleibt  vor  ihr 


(BRYNniWn  slowly  rises 
(RHlSy HILDE  richtet 


sehr  zurückhaltend. (moüo  ritard.) 


»# 


(She  qreetH,niith  solemn  gestures  of  her  upraised  arms, her  return  to  the  sight  of  earth 
( Sie  begrüsst  mit  feierlichen  Gebärden  der  erhobenen  Arme  ihre  Hückkenr  zur 


£     tt       £     Sehr  langsam.  (Molto  lento.) 


and  heaven  ) 

Wahrnehmunq  der  Erde  und  des  Himmels.)  /.  \ 

-  -1.  -  T».  .        o- - .(Lange.; 


gfflj^^S 


^4;ü^'i-arw^^ 


mmf\f  ■-^itf^ 


p 


pill  p 


pp 

fr  ^ 


g 


•/Lange.) 
4  '(Lunqo.) 


rallent. 


'■hTs 


V   ^'P   ^'0   ' 


Pcd. 


^ 


'2'V.X 
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BRriVIVHILDE. 


m 


? 


# 


Heil  dir,  Son  . 

Hail, thou  sun  . 


ne 


shine ! 


i 


o 


15^ 


Heil  dir,  Licht! 
Hail  thou  (i(/h( ! 


i 


t 


Heil  dir. 


lench  .  ten -der  Tag  ! 
love  .     .  li  .  est     day  ! 

A  A 

»       «       * 


Ped. 


"»■^ViR 
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BRUNN 


Meno  largamente. 


t 


Rallent. 


'  P  r  T  IT 


ich  bin  er  .  wacht : 
/    rise  from    sleep. 


tw — *— # 


^H 


J      h      ^'Ji       Ji 


^  "^  S 


weckt'?. 


st^n.se .' 


wer  ist  der        Held  ,      der  mich  er    - 

Say, who  is  he that  wakes  my 

Wieder  z ögernd . (Rallentando . )  Sehr  breit. 

(Motto  laryamente.) 


i 


-7.  ++„J.  Hi<.. 


(j»  solemn  ccstoxif  at  her  appenrance  and  voice  stnnds  as  if  spelt-hnund .) 
SlEGF.(t)Ofi  ihrem   Blick  und  ihrer  Stimme  feierlich  er  griffen, steht  wie  fest  gebannt.) 


^ 


Ö 


p   p    p     ^. 


f. 


£ 


f 


Durch  das  Feu     .    er     drang    ich,  das     den      Fels        um 
Throughthe  fire  I       thrust    that    burns    a    .    round       the 


n  unmmimu  m^ 


m 


m 


k 


-. Sf 


-M 


I 


P 


^ 


brann ; 

fell. 


ich       er    .    brach 
and        I broke 


dir         den  fe  .    .  sten  Helm  , 

thy  de  .       .    fen.    .ding   helm: 


Steg 


$ 


r-jTE. 


y^ff^j^f^^^^ 


ffP^ 


•2  3  4 '2  8 


SIEGF. 


( 


«ft 


1 


^ 


r^Ttf 


€: 


fried         bin  ich,     der    dich   er   .     .weckt: 

\Ynid  I,  by     whom  thou    avl  waked: 


$ 


X   f 


i^\  \  ^-r-^ 


m 
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^ 


n  %%%%%% 


P      cresc. 


f 


i>' 


"/ 


^ 


m 


tM- 


tt#- 


^ 


^I 


^=^ 


^i^ 


ti^ 


(sitlittff  quite  up.) 
BRUIVN  .(hoch  aufgerichtet  sitzend.) 


23428 


5U0       . 

BRLNNH. 

-ß » 


f\'\'h  r  ^  ^ 


Zu       Endl ist  nun  mein  Schlaf  ; 

tJfi  -     Unii  IS    now  my      sleep; 


er 
a 


$ 


E 


W 


wacht,  _ 

tvuke 

SIEGF. 


seh 

stand 


^^ 


ich; 

/; 


^ 


i 


M- 


I 


Siegfried  ist       es,der  mich  erweckt '. 

Sieyfvied  '(is,     who  unwinds  the  spell! 


-5-5- 


(^lECFRlEDin  an  outburstoflhi-uhmstrapture) 
(SIEGFRIED in  er/iabcnste  Eulz'ücUuncj 


0 
0 


^ 


Heil  der  Mut  .  ter, 
hail  to  her  who 
Sehr  breit  und  schwer. 
(Molto  larqamente  e 

a    >>>      »>»> 

[i.ßßß       ßßßP\ 


(molto  tenuto.) 
sehr  gehalten. 


^ 


i 


^ 


«# 


i 


^ 


^3 


^ 


;i 


E 


f 


± 


0  Heil  der    Mut  .      .ter,diedich  ge  .  l»ar! 

^  V       hail   to      her who  (javethee  to       üfe! 

ausbrechend .) 
>   -^ 


Heil  der  Er   .  de,diedichge. 

Hall  to  earth,  thy  fosteriny 


W 


^'.    P^     ^^Pf 


#=FF 


^ 


die  mich  ge 

gave  me    (o 


bar! 
life  I 


Heil  der  Er  .  de,diemich  ge.  nährt  ! 
Hail     to  ear'th,my  foster,  iny    nurse!.. 


«.■^'.28 


BRLJVWH. 


:Ä 


^ 


w~w 


X 


n 


■  nahrt ! 
nurse i 

SIEGF. 


Nur      dein  Blick    durf.temich 

But         oiw  ylance   was      to   be . 


^ 


fe^ 


•  • 


'M 


w — w 


± 


Dass  ich  das  Ane^'. 
Thai    Ishouide'er. 


.    erschaut ,_ 
.hate  seen 


das  jetzt    mir 
(his    siijht     that 


4^ 


.u 


u 


rr  f'4 


f 


r. 

dim 


_ — _  m- 


TT 


# 


(motto  lungo.) 

(sehr  lanq.) 
rail.  ^  rS 


Wf=^ 


r  P...T  'v 


.  Chen  dürft  ich  nnr  dir !  ^^'''*  r-^-mnmin  rmliont Might  nbsorhrri 

I        was     to     a.  ^^,^l^^l    tn  mutual  rontemplahon.) 

,.  (beide  bleiben  voll  strahlenden  Entzückens 

-^'^'        '     ^  in  ihren  gegenseitigen  Anblick  verloren.) 


^^m 


i 


li  .  gem  lacht! 
on     me      here! 


*       dim . 


^ 


piup 


/O 


'iim 


7  J   7  X 


m 


-^-s- 


ffl 


-rr 


Ped. 


BRUNNH 


'»!^408 
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BRIJIVIVH. 


fM^  r     I  ^^^ 


Wecker,  des  Le 

wakner   of    life 


bens, 

(hoi/ 


sie 

so 


gen -des      Licht! 
vereign       Hjjht  I 


i 


k 


^m 


fe 


=^ 


^ 


0  wösstest    da 

0  didat  thou    wot 

Etwas  weniger  breit. 

(Poco  meno  largamente.) 


Lost 
lord 


der 
of- 


g 


t> 


l;#.  bff  I     t>f4 


^ 


^ 


p^'i    ^  r~pr   TTpiTT 


Welt,  wie ich     dich  je      ge 

worlds,  how long  thou'st  had    my 


liebt ! 
love  I 


Da  warst    mein  Sin.nen, 
ThoM    wert      my     ob.ject. 


mein 
my 


t 


i 


U 


espressivo       3 


i 


± 


S 


crrr  LT 


1 1  III 


bi  1 1 1 1^ 


^ 


pespr^ssii'o 


dolce 


pdqlce_ 


^ 


ffis 


i 


ffif-n 


l>^^ 


i 


»—►—»—► 


tfe. 
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B RUN WH. 


Sor    .     gen  dnl 

aim         wert  thou  I 


Dich  Zar  .  ten  nährt'  ichnocheh'du  gezeugt.noch  ehdu  ge  .  boren  bargdichmein 
/    fos  .   (evedlhee     e'en  beforethouwertformed;beforethouwertbornIbvo>itjhnh<f  nnj 


....  ^i-  ^«4ii  n  j.-^ — 

^Sp"  r-       iT  ^    LP  ["U  PF  F  ^ 


J. 


f  F  F  *  F  F 


^ffir-^ 


M 


Etwas  breiter. 


^ 


-S— y- 


;      ^ 


^^^ 


isnftly  and  ticmbfing.) 
SIEGF.(/t;is«  Mild  schiicblern .) 


-S 5- 


Schild  .  So  lang' lieb   ich  dich, 

shield.  So  fonij    lovod   l   (hee, 

iVn  poc'o  pi!/  larffamenle  .) 


Siegfried ! 

Sie<j  fried! 


? 


So  starb  nicht  meine 

My  mo.ther  did  not 


(BHYNHILDR  smUcx,  stretching  out  her  hnnd to  him  kindly.) 
(BHiMMHILDE  lächelt,  freundlich  die  Hand  nach  ihm  aunslre  . 

BRÜNKH.       '"^'"'''^ 


^  (zögernd.)  (rail.) 


-if— 5- 


won  .  nigesKind!     DeineMut.terkehrt  dirnichtwieder. 
in  .  nocent  childl  ThouwHtne*erbecharmed  by  her    image. 


^^   M  ^' 


m 


^^ 


Du  selbst        bin ichwenn 

Thy  self  am /,     if_ 


-^'üIJM 


''--^   '    r 


23428 


^<>''*  BRÜNNH 


_   du  mich— 


Wasdunichtweisst, 
W/tat (hoiK^oxf  want 


^ 


bin     ich      nur,       weil_ichdich 
on        /y       gi'eu>         ahen^that  I 


3^^S= 


'23 '.'28 
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te^^iJny^^  j.iiJ'J<F-^'r"  rryJ'iJ'^^ 


dünkte  Wotans  Ge  .dan.ke:  der  Ge  .  dan  .ke,  den  ich    nie 

tiiigiiishedWotan's    in  .   tention:  the    in.   ten  .tion  that   I      ne'ev 

Weniger  breit. 
{Meuo  largamente.) 


$ 


nennen      dnrlte,     den  ich  nicht 
nanud  nor    tuld   of,      that  I    ne'er 

espressivo 


JO. 


-rrr 


j5 


¥P- 


ttTt 


f     C/^ 


nrrlLr 


tS.f 


ppdolce 


'ff-zr^lS 


P 


:ii±=«: 


t 


^^ 


P 


f 


^ 


s# 


^ 


Immer  bewegter. 


^ 


fe^^a 


2=±^_:i 


^ 


^^ 


^^ 


Ü: 


£ 


dachte  I  sondern  nur  fühlte; 

tested:^  I     on  .  ly      felt  it; 


fur  den  ich   focht,    kämpf  .  te  und  stritt,  fnrden     ich 

fovuhichl      fought,    strug  .   yled  and  strove,  for  which  I 

{Sempre  piii  animato.) 


^m 


^ 


Y^-M 


^ 


s 


p^ 


trotz     .    te  dem ,  der ihn      dach     .    te; 

flout.      .  ed  him  who had    framed        it; 


für  den       ich    buss 
for  which      I        suf  . 


.  te ,  Stra     .    fe  mich 

fered         pen   .    ance  of 


rallent . 


^^ 


^ 


S      S       1   ^ 


^^ 


M 


:m 


und 

but 


band, 

sleep, 


weil   ich       nicht 

hav .  ing  ne    . 


rallent 


ihn  dach-te , 

ver  thought  it. 

Wieder  breiter.  (Pi»  largamente.) 

espressivo 


nur 

known 


em  - 

it 


2S<2« 


v'       ^       S 


:^ 


pfand! 

sh'((!_ 


^ 


z±z:± 


Denn 

T.V,   .    ly, 


^m 


^ 


5S 


der        Ge  -    dan     .    ke  _  diirf  .  test  dus     lo  .  sen !_ 

(hat  in    .    ten.     .  tio/i_  'tis       for    thy      so(t'Hig!_ 


tont ,  was  won  .  nig  du       sing-'st ;. 
tones  what  won  .deva  thou      ainy'stl 


doch 

6(r( 


I 


uthh=htttH 


fe 


^4#J 


^^! 


dun.kel dünkt  mich      der    Sinn. 

bound  a  .  bid  .  eth        their  sense. 

trem 


Dei.nes 
By  thine 


^B 


ft 


-^i-^f-^ 


s 


pp 


a 


^ 


^ffl 


^^^ 


Sr    ^. 


^ 


dz 


^ 


f^ 


r 


moUo  dolce 
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SIEGF. 


i 


VH*^ 


^'1/p    JT^ 


t^  I'f^^r 


-s— 


X      s 


^ 


Aa-ges  Leuch    .     .  ten         seh   ich  licht ; 
eyes't'airUyht  I  stand  HJiimed; 


1    • t  il.lL      '„VI'. 


dei.nes    A      .     themsWe     . 
by  thy     ar.     .  dent    breath 


■f'V''^    K\^Ij^ 


s 


P        ^^liJ   Ji 


p  poco  cresc 


^ 


rr'f  t  Y 
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t 


h»'n 
my 


^ 


rfo/ce 


f'l^V/    fi 


I»     g 


p  i>  p~M^Lr  .^  it 


r    ■?     s 


fahl' 

fcrcasf 


ich  warm ; 
is  warmed; 


pi.ner    Stim.me   Sin -gen     hör'     ich 
by    thy      siny -ing  sweet   my     ears      are 


sass : 

soothed. 


^^ 


i    s^ 


i 


Piii'  hpp  p  ^ 


E^5 


P 


dochwas    du  singend  mir  sagst,    staunend        versteh     ich's  nicht . 
but  what  thou  sayesi     in       sony       stranyely     dothstrike  my    mi/ic/.  jj^^wag  bcweü'ter. 

^    ■ (Un  poco  pill  animato.) 


^ 


P 


^^ 


i 


Hä''-^^^ 


(nicftt  «ifen.). 


if"  .1  V''i  I'l'iutP  r'T  ppi^V'^^ 

Nicht  kann  ich  das  Ferne    sinnig   er.fas  .sen,wenn  al.le     Sin.nedich  nnr      sehenand 


m 


füh  -       .  len ! 

Now  notiyht  can  I    fathom  subtle  and  far. off ;  for   ev'.ry  sense  on  thee    is     centred  and  fas  .  .      .  tened! 

Breit. (Larao.)  ,, 
^     '  rallent. 


2Zi<iH 


■r-'Mt-;.  Jü^-.-.u-..; 


^r• 
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SIEGF. 


;'}■  J^iJ  iii>p  p  J 


^^ 


Immer  bewegter 
(Sc  nip  re  piii  mos  so  .) 


Mit  ban.ger  Furcht  fesselst  du  mich  : 
With    timid       fear        fiUest  thou   me: 


du  Einz'- 

tkou  on  .     . 


i'J.  JW'iiJ^ 


•      ß  '   W- 


^ 


s 


^ 


^ 


E 


5:?=? 


^^^ 


.  ge     hast   ih  .re     Angst  mich    gelehrt;         den  du    gebun.den  in  mäch  .  ti  .gen  Banden, 

/j/     hast in      me     awe  .  some. ness waked;    thou  whohasthoundme         with  ma    .    na.c-les  breakless, 

Immer  drängender. 
{Sempre  piu  stringendo.) 


}U2 


ß    I  rJ 


t 


(SIEGFRIED rrmainy  in  «fti-af  prituibation 
diri'rtliif/  a yronnncf  look  on  her. ) 

( SIEGFRIED  verirrilt  in  (frosser 
Aufref/iing^den  sehnsuthtsvoHen 
Blick  u»/'stV  heftend .) 


^^ 


I^ 


-^^-i^- 


^ 


birg meinen  Muth      mir  nicht    mehr! 

bring    back  my     man  .   hood  once    morel 
Zurückhaltend. (Riti^nufo .) 


rallent  . 


tr 


w 


^ 


....;  r^-^^b 


Sehr  massig. 
(Molto  moderato.) 


^ 


ft 


i^ 


-5—5- 


:^ 


^ 


dim  .     p 


piup 


g= 


J  biTT] 


^ 


p 

mart/b 


^P 


i 


-^t-^ 


E 


MI  4    9. 


,,  (BRYNIIILDR  tm-nx  her  hcodgently  nua;f,anff  directs  her  eyes  towards  the  ivood.) 

BRVN^n.(BHiiNISHILDE  wendet  sanft  das  Haupt  zur  Seite  und  richtet  ihren  BUck  nachdem  Tann.) 


'i^i'iS 


?;09 


BR€NNH . 


Dort  seh'  ich  Gra.ne,  mein    se.lig    Ross: 

There  fecdethGva.ni,  my  faithful   steed: 


wie  wei.det  er  mun    .  ter, der  mit  mir  schlief! 

holt'  briskly  he  wan  .  ders,u'howith  me   slept! 


Mit     mir hat   ihn      »leff. fried         er 


^ 


He      loo 


g. fried         er  .weckt. 
was    by       Sieg,  fried         a   .   waked. 


(remaining  in  the  same  position . ) 
SIEGF»  (  in  der  Dorijcn  Stellung  verbleibend.) 


NpPh.  a-ppf'^ 


^ 


-s — T- 


P     p     P  ^ 


dolce 


Auf  wonnigem  Man. de  weidet  mein  An  .     -  ge  : 

On     glorious  Ups     my  glancesare  feast    .    ing, 


inbrün.stigemDurstdochbrenendie 
u'ilh  fe  .  uerish  JhirsI  J     /VcJ  my  own 


la 


^fe: 


^ 


,^^^ 


^HTJu^i^il^ 


5^ 


■iPi* 


s 


^ 


r  ^tlf 


^jj^rn 


i 


£ 


w 


de 


i 


ft=?2 


^ 


I'  P  ^J'  ^  Y)  p 


t 


Sit=± 


2=11=* 


Lippen,    dassderAu    .    gen     Wei    .       .de sie    la    . 

burning,     till   the  eyes'         re.   fresh   .    ment  they  taste. 


i: 


S 


J-^    .b,    »# 


gg^ 


^ 


s 


1 


.   be! 

_        of! 

poco  accel. 


^ 


ffi 


^  -  poco / 


^ 


5f 

dim  . 


r=^ 


T 


p^^ 


ere sc. 


^rhP^ 


f 


^=^=^ 


[]<'  !?••  t;i-g 


^.■^428 


ol^f  ..  (BRVNHILDR  points  out  to  him  with  her  hand  her  weapons  uhirh  she  perceives.) 

BRUIVIVH.        ( BRÜSSHILDE  deulet  ihm  mit  der  Hand  nach  ihren  Waffeu ,  die  sie  (lewahft .) 


I 


^ 


I 


rallent. 


atemno.  /. 

I  poco  ST 


^ 


^ 


j£ 


t 


^ 


^ 


V*- 


i 


r  ^^.f 


g-PP^ 


^^^ 


^r-[j 


piup 


-J  Ji^J 


■^p 


p 


i^J   J13 


^ 


# 


^=g=^ 


^ 


s 


jCE 


rr 


^ 


5? 


marc. 


marc. 


Tiii;  >i  iJ'hi=^ 


^ 


^ 


^ 


j^ä'  i/'  ^ 


r- ^ 

Dort  seh*ichdpnSchilcl,der   Ho!  .  denschirmte 
/  s>ee  there  the  shield  that    shel  .tered  heroes  . 


DortsehichdenHelm.derdasHaupfmirbarg:        er  schirmt,      erbirgtmichnirhtmehr 

I  seelherelhehelmlhatdid  wardmy  head;    they'll  shield,  they'Hwardme  no     morel 

Belebt. 
{Animato.) 
IT. 


(ardently.) 
SIEOF.f/Vurigj 


^^'I'^ppr    p-| 


^ 


^ 


^ 


:1p 


±=i 


Eine  se    .     li  .ge    Maid 
As  a   u'o  -   man  di  .  vine 


ver.sehr.  te  mein  Herz; 

thou  woundest  my   heart; 

Noch  bewegter. 
(Encoca  piii  animato.) 


Wun    .  den  dem 
mor.    .  tal    the 


^H    r.^^^^ 


fdxmz:^'     p 


^^ 


s 


T 


P 


■s/ 


;fe^ 


J  J.  i^n 


f^ 


ar5'<<i8 


p 


BRLNMI. 


(«'»VA  growing  sadness. ) 
imitgesteicierterWehmuthJ 


."^11 


s=f 


I 


s 


SIEGF. 


Ich  se .  he  der 

/  see (here  the 


M 


E 


Haup. 

hurt 


*■!  J^         •         \\T     1\.  :  aVx  Ir  n  nt  nil  no  ^/>(l  I  1  fl    linA  IPlltl! 


te      schlug  mirein  Weib 

so      shaped    by  a    matt/;- — 


ichkam        ohneSohild  und     Helm! 
J  come      without  shield     or       helml 


Brünne  prangenden      Stahl:  ein  schar    .     fes         Schwert 

byrnie's  glit.tering        steel;  a   stur.      .   dg  sword 


± 


1^    Löf 


^j-r? 


c 


^ 


schnitt  sie  ent .  zwei ;       vondemraaidlichen 
split  it      a  .  part,      andthe  maiden's  pro. 


7=^ 


r'  ifpfT^^     r 


-*i-^ 


-  / 


1 


s 


^ 


z: 


»s: 


iP 

— 15>- 


^ 


r 


»~* 


t«! 


r    F 


i 


iS" — (^ 


X 


m^ 


^^ 


Massiger. 
(Piü  moderato.) 


Lei  .        .  be       löst' es  die     Wehr:_ 
tec  .       .    tion     toref'romher  form: 


ich  bin  ohne 
without  either 


ih[ß' 


©^ 


5t 


M 


■•-^^S- 


^ 


W 


p 


f 


cpesc. 


Ö 


/; 


riten.u     ^ 


i 


if; 


I 


P 


xj^ 


? 


M-^ 


^ 


^^^ 


i 


£ 


i 


£ 


f=a* 


undSchirra,ohne 


I 


'Schutz  undSchirra,<ihne  Trutz  ein  trau  .  riges  Weibl 
guard    or  glaive  but  a     weak.ly   wo. man  I      feel! 

SlEflF. 


(ardently.) 
(feurig.) 


Ö 


5: 


i 


:#* 


'TZI 


^-*< 


i 


fti: 


Itt* 


^^ 


^ii« 


:^: 


tti: 


Lebhaft. 

(Animato.) 


Durch    bren 

Through   bil    . 


nendes         Feu 
lows  of         fire 


er  fuhr 
/    fared 


ich    zu 
(0     thy 


1 X 


^ 


1* 


'J.l'i'iX 
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« 


SIEGF. 


? 


3 


dir;  nicht  Brün    .     ne   noch   Pan. 

side-,  nor    byi-  .      .  nie     nor    shield 


^!      f  P  f 


ft 


zer    barg. 
my     bo 


meinen    Leib: 

dy  de  .  f'ends: 


— P ^ — 

nun  brach 

now  burst 


die 

the 


( 


i 


^ 


^ 


r    ^p  P  I"-  r 


^^ 


? 


#— ^ 


? 


i=2=;i 


Lo. 


-he    mir  in    di 


Brust. 


Es  bratis't  mein    Blut 


in     blü   .    hender 


ffames  un. checked      in     my  breast;  now  bounds     my      blood  in     bliss  .    fullest 

VSenipre  piuanimato.) 


Mr~~T#  n 


u  y  1 11 


i 


^ 


^M 


^ 


m 


w 


^ 


1     s 


Brunst; 

blaze-. 


ein    zeh . 

a      rap  . 


rendes     Feu .        .        .er    ist         mir     ent  .  zun     .     det : 
turous     fire  with. in  me       is       rag.       -  »"S^- 


die 
The 


i 


^=^ 


^ 


ift 


IZM 


^ 


:i 


as 


± 


t 


t 


Gluth,  die  Briinn.  hilds  Fel 

flames  that  round     Bryn    .        .      hit 


sen  um.  brann, 
dr  once  roared, 


die      brennt 
HOir      rend 


mir  nun    in      der 

me  with  fear.ful 


^^i'lH 


SIEGF 
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BRUKNII 


(BHU SCHILDE  springt  au  f.wehvt  ihm  mit  höchster 
Kraft  derAncfst  und  entflieht  nach  derunderen  Seite.) 


m 


\,      •       I-    »  r 

'estiM'ulu  clasps  her.)          (fiM^HlLDli  spnitgs  „iy>'pvJses  him  mth  the  utmost  Rein 

,    .    .    ,    /..            /.       ,    stri'nqth  of  terror  and  flies  to  the  other  side.)  JVo 
r hat  fA\.e  heftig  nmjasst.)         '                           ' 


I 


?fb 


(E 


^ 


^m 


^ 


± 


^ 


ge  die  schäumende  Wuth ! 
thisdrv.tur.bancein       me'      .       ,, 

I  .,„  Scnneil. 

>J-\  I  (Allegro.) 


Gofi     nahte  mir     je!        Der  Jnngfran  neigten  scheu  sichdie  Hei. den: 
god  e'enhastouchedme!       As     maiden     ev.er     he.roes  re.vered  me: 


r^ 


raltent. 


hei . 

vir  .       .         . 

(Moderato.) 


gin 


% 


g¥=g= 


WL   .1  ' 


Ini  Zeitmaass. 

r>    — 


^ 


=^ 


5 


schied         sie  aus  Wal    .      hall.  _ 
hxed  IfromVal.     .  haW.  Wiederbelebend. 

KXnimando) f<^ 


\ye    .     he!  We   .    he! 

Woe^s       me!         Woe's    me! 


^tempo.)  espressivo. 


^ci: 


Ffrs' 


'i.T^ax 


314 


^m 


t 


^^^^^ 


==^ 


^ 


iizö 


?^ 


We    .    he  der  Schmaoh,d('r  schmählichen  Noth! 
Woe       for  the  Aamei  the  shunless  dis.grace! 


^# 


-> 


Ver  .  won  .  del       hat    mich,  der  mich  er. 

My        uak'ning         he    .   ro  deals  me  this 

Wieder  etwas  gedehnt. 
iUn  poco  meno  mosso.) 


b*ll^ 


^ 


S 


ß-^ 


m 


^ 


cm» 


^/: 


33: 


i 


33: 


äE3 


'S" 

efim. 


weckt ' 
wound! 

Wieder  belebend. 

(Animando.) 


m 


t 


¥= 


Er 
He 


er  .  brach 

has    burst 


mir 
my 


Briin . 
byr. 


^^Hw 


p 

S !L 


cresc. 


>^^ 


^=5 


^;'igy'"[^L^ 


J.-      1^^'  J-  -0] 


flS^iHS^S 


iE 


jiLro. 


crf^'sc. 


3Z 


50- 


i?«F* 


.  ne  und 

.   nie  and 


i 


!=f¥ 


S 


/  -1     r 


r^T-BNn.jM.,ir 


Helm. 


Briinnhil  .  de       bin  ich  nicht  mehr! 
Brynhil  .  dr       am     I     no     more  t 


i 


SIEGF. 


F^ff=ff 


^^ 


-^ 


)».i>»  |t||P 


I 


t± 


m 


Noch   bist du  mir dietraumende  Maid,  Brunn  .        .  hil.de's  Schlaf brach  ich  noch 

Still     thou'rt to    me the slumberiny maid;  Bryn   .       .    hil.dr's  sleep bind. cth  her 


MtÜ 


^-- 


i  hhj-  ^.f^r;^ 


PS 


znc 


sn 


I 


a 


^^ 


ii 


5^^ 


J^JJJJWJJJ^fJ^^ 


^ 


3 


-cr 


*  #  * 


Dotzzxje 


*#  #   *  =g 


ää  9  9 


^^ 


•»■ 


^3i<<8 


SIEGF 
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mir 
but 


ein 
my 


^^^ 


fflfflSSffl 


-pr  K^^r- 


*EC 


r/ji  bctrilf/efuictit.) 
(in  Beläubting.) 


M 

^ 


schweigt 

sokes : 

SIEGF. 


soil  mir  die  Weis.heit     schwinden? 
shall  all     my   wis. dorn    'scape  me? 


M 


assig. 


IS 


M 


_  inirnicht,dein 
^  not  that  thy 


Sang'st  du_ 
Said'si  thou. 

(ModeratcLl 


IS .  sen  sei 


Ulis. dorn  shewed. 


'S 


'     ^  ,.  1-^  r~fT 


'j^P  f^ 


s 


-e- 


das_      Leuch.  .  .  .ten    der     Lie    .he      zu       mir? 

(/ie_       li()ht  ...  .  -     iny    of       love        an  .    to        me? 


CI'PSC.   . 


^=p= 


m 


f 


^ 


'iTi^'lH 


f^—J^ 


^ 


i 


pdolce. 


^ 


p  csprp.ssti'O. 
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p 


BRUNWH. 


(staring  before  /ler.) 
(vorfielt  liinstdrri'ud.) 


-^ ^ 


^ 


tlä 


tlJ  0  4    4 


Tran  .  -  ri.ges  Dnn  .  kel    trübt      meinen    Blick. 

Dis  .      .    maUest    black. iwss    duz.      .  es   my    siyht. 


i 


^ 


^ 


f 


»    •    # 


Mein  Au    .   ge     dämmert, 
My  eyes     are    blind. ed, 


mein  Lieht 
their  /iy/i(_ 


y  y  Ö — 

_  verlischt: 
_    is  lost. 


s 


W=^ 


^^ 


*      a 


Nacht  wird's  um       mich. 

Siyht  veiteih  me. 


=te 


Aus     Ne 

In        va  . 


^ 


f 


P 


±J^ 


,^^^JJ!3 


»t;^^ 


33: 


33: 


¥  ♦  5t  ^  ^  ^  7 


'i'^/.'iS 
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BBDNIVH. 


m  'r     ^p 


4# 


Jft 


=t^?Ri? 


^ 


te 


Sehre  cken  schrei. tet 
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